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1.  OHUTUSTEAVE
Enne seadme paigaldamist ja kasutamist lugege kaasasolev 
juhend tähelepanelikult läbi. Tootja ei vastuta kehavigastuste 
ega varalise kahju eest, mis on tingitud paigaldus- või 
kasutusnõuete eiramisest. Hoidke kasutusjuhendit kindlas ja 
kättesaadavas kohas, et saaksite seda vajadusel vaadata.

1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
• Vähemalt 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud 

füüsiliste, sensoorsete või vaimsete võimete või väheste 
kogemuste ja teadmistega isikud tohivad seda seadet 
kasutada järelevalve all või kui neid on õpetatud seadet 
ohutul viisil kasutama ja mõistma kaasnevaid ohte. Lapsed 
vanuses kuni 8 aastat ning raske või väga keerulise 
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puudega isikud tuleks hoida seadmest eemal, kui neil ei saa 
pidevalt silma peal hoida.

• Tuleb jälgida, et lapsed seadmega ei mängiks.
• Hoidke pakendimaterjal lastele kättesaamatus kohas ja 

kõrvaldage see nõuetekohaselt.
• HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lähevad 

kasutamise ajal kuumaks. Hoidke lapsed ning 
lemmikloomad töötavast ja jahtuvast seadmest eemal.

• Lapsed ei tohi ilma järelvalveta seadet puhastada ega 
hooldustoiminguid läbi viia.

1.2 Üldine ohutus
• See seade on ette nähtud ainult toidu valmistamiseks.
• See seade on ettenähtud kasutamiseks kodumajapidamise 

siseruumides.
• Seda seadet võib kasutada kontorites, hotellide 

külalistetubades, hommikusöögiga külalistetubades, 
talumajapidamistes ja muudes sarnastes majutusruumides, 
kui selline kasutamine ei ületa (keskmist) 
kodumajapidamise kasutuskoormust.

• Seadme paigaldamist ja toitekaablit vahetamist on lubatud 
teostada ainult kvalifitseeritud töötajatel.

• Tagapaneeli temperatuuri tõttu tuleb selle seadme 
vooluvõrku ühendamisel kasutada H05VV-F-tüüpi juhet.

• See seade on mõeldud kasutamiseks kõrgusel kuni 2000 m 
merepinnast.

• See seade pole mõeldud kasutamiseks laevadel, paatides 
või muudel alustel.

• Ülekuumenemise vältimiseks ärge paigaldage seda seadet 
katteukse taha.

• Ärge paigaldage seadet platvormile.
• Ärge kasutage seadet välistaimeri ega kaugjuhtimispuldi 

abil.
• HOIATUS: Kui kasutate toiduvalmistamisel kuuma rasva või 

õli ja jätate pliidi järelvalveta, võib see olla ohtlik ja 
põhjustada tulekahju.
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• Ärge kunagi kasutage toiduainetest põhjustatud tulekahju 
kustutamiseks vett. Lülitage seade välja ja katke leegid 
näiteks tuletõrjetekiga või kaanega.

• ETTEVAATUST: Valmival toidul tuleb silm peal hoida. 
Lühiajalise toiduvalmistamise puhul ei tohi pliidi juurest 
lahkuda.

• HOIATUS: Tuleoht: Ärge hoidke keeduväljadel mingeid 
esemeid.

• Ärge kasutage seadme puhastamiseks aurupuhastit.
• Ärge kasutage pliidi ukseklaasi või hingedega klaasi 

puhastamiseks karedaid abrasiivseid puhasteid ega 
teravaid metallist kaabitsaid, sest need võivad klaasi pinda 
kriimustada, mille tagajärjel võib see puruneda.

• Metallesemeid – nuge, kahvleid, lusikaid ega potikaasi ei 
tohiks pliidipinnale panna, sest need võivad kuumeneda.

• HOIATUS: Kui pind on mõranenud, lülitage võimaliku 
elektrilöögi vältimiseks seade välja. Juhul, kui seade on 
vooluvõrku ühendatud harukarbi abil, lülitage seade 
elektrivõrgust välja pealüliti kaudu. Mõlemal juhul võtke 
ühendust teeninduskeskusega.

• HOIATUS: Seade ja selle juurde kuuluvad osad lähevad 
kasutamise ajal kuumaks. Olge ettevaatlik, et te 
kütteelemente ei puutuks.

• Tarvikute või ahjunõude eemaldamiseks või sisestamiseks 
kasutage alati ahjukindaid.

• Enne hooldustöid ühendage lahti elektritoide.
• HOIATUS: Elektrilöögi tekkimise vältimiseks veenduge, et 

seade on enne lambi vahetamist välja lülitatud.
• Kui toitejuhe on vigastatud, laske see elektriohutuse 

tagamiseks välja vahetada tootja, selle volitatud 
hoolduskeskuse või vastavat kvalifikatsiooni omava isiku 
poolt.

• Olge hoiusahtli käsitsemisel ettevaatlik. See võib kuumaks 
muutuda.
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• Ahjuriiuli tugede eemaldamiseks tõmmake esmalt riiulitoe 
esiots ja seejärel tagumine ots külgseina küljest lahti. 
Asetage ahjuresti toed tagasi vastupidises järjekorras.

• Katkestusvahendid peavad olema juhtmestikuga ühendatud 
vastavalt juhtmete paigaldamise eeskirjadele.

• HOIATUS: Kasutage ainult selliseid pliidi kaitsevõresid, mis 
on seadme tootja poolt valmistatud või tootja poolt heaks 
kiidetud ja kasutusjuhendis loetletud, või seadmega 
kaasasolevaid pliidi kaitsevõresid. Ebasobiva kaitsevõre 
kasutamine võib kaasa tuua õnnetuse.

2. OHUTUSJUHISED
2.1 Paigaldamine

HOIATUS!
Seadet tohib paigaldada ainult 
kvalifitseeritud tehnik.

• Eemaldage kõik pakkematerjalid.
• Kahjustatud seadet ei tohi paigaldada ega 

kasutada.
• Järgige seadmega kaasasolevaid 

paigaldusjuhiseid.
• Kuna seade on raske, olge selle 

liigutamisel ettevaatlik. Kasutage 
töökindaid ja kinnisi jalanõusid.

• Ärge tõmmake seadet käepidemest.
• Köögimööbli ja niši mõõtmed peavad 

olema sobivad.
• Tagage minimaalne kaugus muudest 

seadmetest ja mööbliesemetest.
• Paigaldage seade ohutusse ja sobivasse 

kohta, mis vastab paigaldusnõuetele.
• Mõned seadme osad on voolupinge all. 

Katke seade mööbliga, et vältida ohtlike 
osade vastu minemist.

• Seadme küljed peavad jääma vastu teiste 
sama kõrgusega seadmete või kappide 
külgi.

• Ärge paigutage seadet ukse kõrvale ega 
akna alla. Vastasel korral võivad tulised 
anumad ukse või akna avamisel seadme 
pealt maha kukkuda.

• Paigaldage seadme alla stabiilne alus, et 
see ei saaks ümber minna. Vt jaotist 
"Paigaldamine".

2.2 Elektriühendus

HOIATUS!
Tulekahju- ja elektrilöögioht.

• Kõik elektriühendused peab teostama 
kvalifitseeritud elektrik.

• Seade peab olema maandatud.
• Kontrollige, kas andmeplaadil olevad 

elektriandmed vastavad teie kohaliku 
vooluvõrgu näitajatele.

• Kasutage alati nõuetekohaselt paigaldatud 
elektriohutut pistikupesa.

• Ärge kasutage mitmikpistikuid ega 
pikenduskaableid.

• Jälgige, et toitejuhe ei puutuks vastu 
seadme ust ega oleks uksele lähedal või 
seadme all olevas nišis, eriti siis, kui 
seade töötab või uks on kuum.

• Isoleeritud ja isoleerimata osad peavad 
olema kinnitatud nii, et neid ei saaks ilma 
tööriistadeta eemaldada.

• Ühendage toitepistik seinakontakti alles 
pärast paigalduse lõpuleviimist. 
Veenduge, et pärast paigaldamist säilib 
juurdepääs toitepistikule.

• Kui seinakontakt logiseb, ärge pange 
sinna toitepistikut.

• Seadet vooluvõrgust eemaldades ärge 
tõmmake toitekaablist. Võtke alati kinni 
pistikust.

• Kasutage ainult õigeid 
isolatsiooniseadiseid: kaitselüliteid, 
kaitsmeid (keermega kaitsmed tuleb 
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pesast eemaldada), maalekkevoolu 
kaitsmeid ja kontaktoreid.

• Seadme ühendus vooluvõrguga tuleb 
varustada mitmepooluselise 
isolatsiooniseadisega. Isolatsiooniseadise 
lahutatud kontaktide vahemik peab olema 
vähemalt 3 mm.

• Enne toitejuhtme pistikusse sisestamist 
sulgege korralikult seadme uks.

2.3 Kasutamine

HOIATUS!
Vigastuse ja põletuse oht.
Elektrilöögi oht.

• Ärge muutke seadme tehnilisi omadusi.
• Veenduge, et ventilatsiooniavad pole 

kinni.
• Ärge jätke töötavat seadet järelvalveta.
• Deaktiveerige seade iga kord pärast 

kasutamist.
• Olge seadme töötamise ajal ukse 

avamisega ettevaatlik. Kuum õhk võib 
vabaneda.

• Ärge kasutage seadet märgade kätega 
ega veega kokku puutudes.

• Ärge kasutage seadet tööpinnana ega 
asetage selle peale toitu.

• Ärge kasutage seadet otsese 
toiduvalmistamispinnana. Küpsetamiseks 
tuleb alati kasutada sobivaid nõusid.

• Ärge kasutage alumiiniumfooliumi ega 
muid materjale toiduvalmistuspinna ja 
keedunõu vahel, välja arvatud juhul, kui 
selle seadme tootja on määranud teisiti.

• Kasutage ainult selle seadme jaoks tootja 
poolt ettenähtud lisatarvikuid.

• Kasutage alati toidu säilitamiseks 
ettenähtud klaase ja purke.

HOIATUS!
Tulekahju ja plahvatuse oht.

• Kuumutamisel võivad rasvad ja õlid 
eraldada süttivaid aure. Kui kasutate 
toiduvalmistamiseks rasva või õli, vältige 
nende kokkupuudet leekide või 
kuumutatud esemetega.

• Kuumast õlist eralduvad aurud võivad 
põhjustada iseeneslikku süttimist.

• Toidujääke sisaldav kasutatud õli võib 
põhjustada tulekahju madalamal 

temperatuuril, kui esmakordselt kasutatav 
õli.

• Ärge pange tuleohtlikke või tuleohtliku 
ainega märgunud esemeid seadmesse, 
selle lähedusse ega peale.

• Ärge laske ukse avamisel sädemetel ega 
lahtisel leegil seadmega kokku puutuda.

• Avage seadme uks ettevaatlikult. 
Koostisosade kasutamine koos alkoholiga 
võib tekitada alkoholi ja õhu segu.

HOIATUS!
Seadme kahjustamise oht.

• Emailkihi kahjustamise või värvimuutuse 
ärahoidmiseks:
– ärge pange ahjunõusid ega muid 

esemeid otse seadme põhjale.
– ärge asetage alumiiniumfooliumit 

vahetult seadme sisemuse põhjale.
– ärge pange vett vahetult kuuma 

seadmesse.
– ärge hoidke pärast küpsetamise 

lõpetamist seadmes niiskeid nõusid ja 
toitu.

– olge lisavarustuse eemaldamisel või 
paigaldamisel ettevaatlik.

• Emaili või roostevaba terase värvi 
muutumine ei mõjuta seadme tööd 
kuidagi.

• Mahlasemate kookide puhul kasutage 
sügavat vormi. Puuviljamahlad tekitavad 
plekke, mis võivad olla püsivad.

• Ärge hoidke tuliseid nõusid juhtpaneelil.
• Ärge laske nõul kuivaks keeda.
• Olge ettevaatlik ja ärge laske esemetel 

ega keedunõudel seadmele kukkuda. Pind 
võib kahjustuda.

• Ärge aktiveerige keeduväljasid tühjade 
keedunõudega ega ilma keedunõudeta.

• Valumalmist või alumiiniumist valmistatud 
või kahjustatud põhjaga keedunõud võivad 
tekitada kriimustusi. Tõstke alati esemed 
üles, kui peate neid pliidiplaadil liigutama.

2.4 Hooldus ja puhastus

HOIATUS!
Kehavigastuse, tulekahju või seadme 
kahjustamise oht.

• Enne hooldust lülitage seade välja.
Ühendage toitepistik pistikupesast lahti;
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• Veenduge, et seade on maha jahtunud. 
Klaaspaneelid võivad puruneda.

• Kui ukse klaaspaneeli tekib mõra, tuleb 
see kohe välja vahetada. Võtke ühendust 
volitatud teeninduskeskusega.

• Olge ukse seadme küljest eemaldamisel 
ettevaatlik. Uks on raske!

• Rasv ja seadmesse kogunenud 
toidujäägid võivad põhjustada tulekahju.

• Puhastage seadet regulaarselt, et vältida 
pinnamaterjali kahjustumist.

• Puhastage seadet pehme niiske lapiga. 
Kasutage ainult neutraalseid pesuaineid. 
Ärge kasutage abrasiivseid vahendeid, 
küürimiskäsnu, lahusteid ega 
metallesemeid.

• Ahjupihusti kasutamisel järgige pakendil 
olevaid ohutusjuhiseid.

• Katalüütilise emaili (kui see on olemas) 
puhastamisel ärge kasutage mingeid 
pesuaineid.

2.5 Sisevalgustus

HOIATUS!
Elektrilöögi oht.

• Teave selles seadmes olevate lampide ja 
eraldi müüdavate varulampide kohta: 
Need lambid taluvad ka koduste 

majapidamisseadmete äärmuslikumaid 
tingimusi, näiteks temperatuuri, 
vibratsiooni, niiskust või on mõeldud 
edastama infot seadme tööoleku kohta. 
Need pole mõeldud kasutamiseks muudes 
rakendustes ega sobi ruumide 
valgustamiseks.

• Toode sisaldab energiatõhususe klassi G 
valgusallikat.

• Kasutage ainult samasuguste näitajatega 
lampe .

2.6 Hooldus
• Seadme parandamiseks võtke ühendust 

volitatud teeninduskeskusega.
• Kasutage ainult originaalvaruosi.

2.7 Kõrvaldamine

HOIATUS!
Vigastus- või lämbumisoht.

• Seadme nõuetekohase kõrvaldamise 
kohta saate täpsemaid juhiseid kohalikust 
omavalitsusest.

• Lahutage seade vooluvõrgust.
• Lõigake elektrijuhe seadme lähedalt läbi ja 

visake ära.

3. PAIGALDAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

3.1 Seadme asukoht

Ärge paigaldage pliiti kraanikausi ega 
valamuga kapi lähedusse. Niiskus/
veepiisad võivad sattuda küljepaneeli ja 
kapi vahele ning võivad aja jooksul 
kahjustada küljepaneeli värvi.

Eraldiseisva seadme kapid saab paigaldada 
ühele või kahele küljele ja nurka.
Minimaalsete paigalduskauguste kohta leiate 
teavet tabelist.

A
C

B

Minimaalsed vahekaugused
Mõõdud mm
A 400

E 650
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Mõõdud mm
C 150

3.2 Tehnilised andmed
Tehnilised andmed

.

Pinge 230 V

Sagedus 50 - 60 Hz

Seadme klass 1
Mõõtmed

Mõõdud mm
Kõrgus 858

Laius 500

Sügavus 600

3.3 Seadme loodimine

Kasutage seadme põhjal olevaid väikseid 
jalgu, et seada seadme ülemine pind teiste 
pindadega ühetasaseks.

3.4 Kaldumisvastane kaitse
Enne kaldumisvastase kaitse kinnitamist 
seadke seade sobivas kohas õigele 
kõrgusele.

ETTEVAATUST!
Veenduge, et kaldumisvastane kaitse on 
paigaldatud õigele kõrgusele.

Veenduge, et seadme taga olev pind on 
sile.

Te peate paigaldama kaldumisvastase 
kaitsme. Kui te seda ei paigalda, võib seade 
kaldesse minna.

Teie seadmel on juuresoleval pildil näidatud 
sümbol (kohaldatavuse korral), et tuletada 
meelde kaldumisvastase kaitsme 
paigaldamise vajadust.

1. Paigaldage kaldumisvastane kaitse B - 
343 mm seadme ülapinnast allapoole ja A 
- 67 mm  seadme küljelt kinnitusklambri 
ümmargusse avasse. Kruvige see kõva 
materjali külge või kasutage sobivat 
tugevdust (seina).

A

B
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2. Ava leiate seadme tagakülje vasakult 
poolelt. Kergitage seadme esiosa ja 
asetage see kappide vahelisse tühimikku. 
Kui köögikappide vaheline ruum on 
suurem kui seadme laius, peate külgmist 
mõõtu kohandama, et seade kappide 
keskele paigutada. 

Kui te muutsite pliidi mõõtmeid, peate 
kaldumisvastase seadme nõuetekohaselt 
joondama.

ETTEVAATUST!
Kui tööpinna kappide vaheline ruum on 
suurem kui seadme laius, peate külgmise 
mõõdu seadme keskkohale vastavaks 
reguleerima.

3.5 Elektriinstallatsioon

HOIATUS!
Tootja ei vastuta kahju eest, mis tuleneb 
teie suutmatusest järgida ohutust 
käsitlevates peatükkides kirjeldatud 
ohutusmeetmeid.

Seadmega ei kaasne toitepistikut ega 
toitekaablit. Ühenduse terminal asub 
tagapaneeli taga.

HOIATUS!
Enne kui ühendate toitekaabli 
konnektoriterminaliga, mõõtke pinget 
faaside ja maja elektrivõrgu vahel. 
Seejärel kontrollige seadme tagaküljel 
olevalt andmesildilt 
ühendusparameetreid, et tagada 
elektripaigaldise nõuetekohane 
käitamine. Etappide õigest järjekorrast 
kinnipidamine hoiab ära paigaldusvead ja 
seadme elektrikomponentide 
kahjustamise.

Soovitatavad kaablitüübid erinevate 
faaside jaoks:
Faas Min kaabli suurus
1 3 x 2,5 mm²

3 neutraalsega 5 × 1,5 mm²

HOIATUS!
Toitekaabel ei tohi kokku puutuda 
joonisel välja toodud seadme osaga.
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4. TOOTE KIRJELDUS
4.1 Üldine ülevaade.

1 12 3 4 5

11

1

2

3

4

6

7

8

9

10

1 Pliidiplaadi nupud
2 Temperatuuri indikaator/sümbol
3 Temperatuuri nupp
4 Elektronprogrammeerija
5 Ahju funktsioonide juhtnupp
6 Kuumutuselement
7 Lamp
8 Ventilaator
9 Riiulitugi, eemaldatav
10 Veesüvend
11 Riiuli asendid

4.2 Keeduala paigutus

140 mm

140 mm
120/180 mm

140 mm

250 mm

6 5

1 2 3

4

1 Keeduväli 1200 W
2 Auru väljalaskeava – arv ja asukoht 

sõltuvad mudelist
3 Keeduväli 1100/2000 W
4 Keeduväli 1200 W
5 Jääkkuumuse indikaator
6 Keeduväli 700/1700 W

5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

5.1 Esialgne eelkuumutus ja 
puhastamine
Eelkuumutage tühi ahi enne esmakordset 
kasutamist ja kokkupuudet toiduainetega. 
Seade võib eraldada ebameeldivat lõhna ja 
suitsu. Eelkuumutamise ajal ventileerige 
ruumi.
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1. Eemaldage seadmest kõik tarvikud ja 
eemaldatavad restitoed. 

2. Seadke funktsioon  . Seadke 
maksimaalne temperatuur. Laske ahjul 
töötada ligikaudu 1 h. 

3. Valige funktsioon . Valige maksimaalne 
temperatuur. Selle funktsiooni 
maksimaalne temperatuur on 210 °C. 
Laske seadmel töötada 15 min. 

4. Valige funktsioon . Valige maksimaalne 
temperatuur. Laske ahjul töötada 
ligikaudu 15 min. 

5. Lülitage seade välja ja oodake, kuni see 
on jahtunud. 

6. Puhastage seadet ja tarvikuid ainult 
mikrokiudlapiga, sooja vee ning 
pehmetoimelise pesuvahendiga. 

7. Pange lisatarvikud ja eemaldatavad 
ahjuriiulitoed tagasi oma kohale. 

5.2 Kellaaja valimine
Enne ahju kasutamist peate määrama 
kellaaja.

 vilgub, kui ühendate seadme elektrivõrku, 
kui on olnud elektrikatkestus või kui taimer 
pole seadistatud.

Õige aja valimiseks vajutage nuppe  või 
. 

Umbes viie sekundi pärast vilkumine lakkab 
ja ekraanil kuvatakse valitud kellaaeg.

5.3 Kellaaja valimine

Te ei saa muuta kellaaega, kui mõni 
funktsioon töötab.

Vajutage nuppu  seni, kuni kellaaja 
funktsiooni indikaator vilgub. 
Uue kellaaja seadmiseks vt jaotist „Kellaaja 
valimine“.

6. PLIIDIPLAAT – IGAPÄEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

6.1 Keeduväljade kirjeldus
Keeduväljad on varustatud termostaadiga ja 
need töötavad vahelduvalt (lülituvad sisse ja 
välja), olenevalt valitud soojustasemest.

6.2 Kuumusastmed 
Kuumusastmed

Sümbolid Funktsioon

Väljas-asend

Kaheringiline keeduväli

Soojashoidmine

1 - 9 Kuumusastmed

Energiatarbimise vähendamiseks 
kasutage jääksoojust. Lülitage keeduväli 
välja umbes 5 - 10 minutit enne 
küpsetamise lõppu.

Keerake valitud keeduvälja nuppu, et valida 
sobiv kuumusesäte. 
Küpsetamise lõpetamiseks keerake nupp 
väljas-asendisse.

6.3 Lihtsa keeduvälja kasutamine
Lihtsa keeduvälja kasutamiseks keerake 
vastav nupp ühele järgmistest asenditest:1-9. 

Kuumusastmete 1-3 puhul jääb ala 
umbes 2-3 sekundiks punaseks ja lülitub 
siis välja.

Väli töötab maksimumvõimsusel, kui 
olete valinud kuumusastme 8või 9. .
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6.4 Välimiste ringide sisse- ja 
väljalülitamine (kaksik- või ovaal-)
Soojeneva pinna suurust saab kohandada 
vastavalt keedunõu mõõtmetele.
1. Kui valite kuumusastme vahemikus 1-9, 

töötab ainult keeduvälja keskmine osa. 
2. Välise ringi sisselülitamiseks keerake 

nuppu vastupäeva, üle taseme 9 kuni  . 
3. Õige kuumusastme (1-9) valimiseks 

keerake nuppu vastupäeva. Nii keskmine 
kui ka välimine ring töötavad koos. 

Välimise ringi väljalülitamiseks keerake nupp 
väljas-asendisse. Nii keskmine kui ka 
välimine ring lülituvad välja. Indikaator 
kustub. Keeduvälja keskmise osa uuesti 
sisselülitamiseks valige kuumusaste 
vahemikus 1-9.

6.5 Jääkkuumuse indikaator

HOIATUS!
Kuni indikaator on nähtav, kaasneb 
põletusoht jääkkuumuse tõttu.

Indikaator lülitub sisse, kui keeduväli on 
kuum, kuid ei tööta juhul, kui pliit on 
toiteallikast lahti ühendatud.
Indikaatorid võivad sisse lülituda ka:
• külgnevatel keeduväljadel, isegi juhul, kui 

te neid parajasti ei kasuta,
• kui keedunõu pannakse külmale 

keeduväljale,
• kui pliit on välja lülitatud, kuid keeduväli on 

endiselt kuum.
Indikaator kaob, kui keeduala on jahtunud.

7. PLIIDIPLAAT – NÕUANDED JA SOOVITUSED

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

7.1 Keedunõud
Küpsetustulemused sõltuvad keedunõu 
materjalist

Keedunõu põhi peaks olema võimalikult 
paks ja tasane.
Enne panni asetamist pliidiplaadile 
kontrollige, kas selle põhi on kuiv ja 
puhas.

Ärge kasutage keraamilisel pliidil 
esiletungivate servade ega vagudega 
keedunõusid, nt valumalmist panne. 
Need võivad pliidipinda kriimustada või 
kraapida.

Emailitud terasest ja alumiinium- või 
vaskpõhjaga nõud võivad tekitada 
klaaskeraamilisele pinnale värvimuutusi.

Energia säästmiseks ja pliidi nõuetekohase 
toimivuse tagamiseks peab kasutatava 
keedunõu põhi olema sobiva läbimõõduga 
(vähemalt sama suur kui keeduala läbimõõt).

7.2 Lihtsustatud toiduvalmistamise 
juhend

Tabelis olevad andmed on üksnes 
suunavad.

12 EESTI



Kuumusastmed

Kuumuse re­
guleerimine

Kasutage järgmiseks: Aeg 
(min.)

Näpunäited

 - 1 Toidu soojashoidmiseks. vastavalt 
vajadusele

Pange nõule alati kaas peale.

1 - 2 Hollandi kaste; sulatamine: või, šoko­
laad, želatiin.

5 - 25 Segage aeg-ajalt.

2 Tahkemaks muutmine: kohevad omle­
tid, küpsetatud munad.

10 - 40 Küpsetage kaanega.

2 - 3 Riisi ja piimatoitude keetmine vaiksel 
tulel, valmistoidu soojendamine.

25 - 50 Vedeliku kogus peab olema riisi kogu­
sest vähemalt kaks korda suurem, pii­
matoite tuleb poole valmistamise järel 
segada.

3 - 4 Hautage köögivilju, kala, liha. 20 - 45 Lisage paar supilusikatäit vett. Kont­
rollige protsessi ajal vee kogust.

4 - 5 Aurutage kartuleid ja muid köögivilju. 20 - 60 Katke poti põhi 1–2 cm veega. Kont­
rollige protsessi ajal veetaset. Hoidke 
potil kaas peal.

4 - 5 Suurema koguse toidu, hautiste ja sup­
pide valmistamine.

60 - 150 Kuni 3 l vedelikku koos koostisosade­
ga.

6 - 7 Kerge praadimine: eskalopid, vasikali­
hast cordon bleu, kotletid, karbonaad, 
vorstid, maks, keedutainas, munad, 
pannkoogid, sõõrikud.

vastavalt 
vajadusele

Vajadusel keerake ümber.

7 - 8 Tugev praadimine, kartulipannkoogid, 
seljatükid, steigid.

5 - 15 Vajadusel keerake ümber.

9 Keetke vesi, keetke pasta, pruunistage liha (guljašš, hautatud liha, frittige friikartulid).

8. PLIIDIPLAAT – PUHASTUS JA HOOLDUS

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

8.1 Üldteave
• Puhastage pliiti iga kord pärast 

kasutamist.
• Kasutage alati puhta põhjaga nõusid.
• Kriimustused või tumedad plekid pinnal ei 

mõjuta kuidagi pliidi tööd.
• Kasutage pliidi pinna jaoks sobivat 

puhastusvahendit.
• Kasutage alati klaaspinnaga pliitide jaoks 

soovitatud kaabitsat. Kasutage kaabitsat 
ainult lisavahendina klaasi puhastamiseks 
pärast tavapärast puhastusprotseduuri.

HOIATUS!
Ärge kasutage klaaspinna 
puhastamiseks nuge ega muid 
teravaid metalltööriistu.

8.2 Pliidi puhastamine
• Eemaldage kohe: sulav plast, plastkile, 

suhkur ja suhkrut sisaldavad plekid, 
vastasel korral võib kinnikõrbenud mustus 
pliiti kahjustada. Püüdke vältida toidu 
pinnale kõrbemist. Asetage spetsiaalne 
kaabits õige nurga all klaaspinnale ja 
liigutage selle tera pliidi pinnal. 

• Eemaldage, kui pliit on piisavalt 
jahtunud: katlakiviringid, veeringid, 
rasvaplekid, metalse läikega plekid. 
Puhastage pliiti niiske lapi ja 
mitteabrasiivse pesuainega. Pärast 
puhastamist kuivatage pliiti pehme lapiga.

EESTI 13



• Metalse läikega pleki eemaldamine:: 
kasutage küpsetuspulbri ja sidrunimahla 
või äädika segu.

9. AHI – IGAPÄEVANE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

9.1 Ahju sisse- ja väljalülitamine
1. Ahju funktsiooni valimiseks keerake ahju 

funktsioonide nuppu. 
2. Temperatuuri valimiseks keerake 

temperatuurinuppu. 
Tuli süttib, kui ahi töötab.

Kuumutuseta funktsioonide jaoks ei ole 
temperatuuri vaja valida.

3. Ahju väljalülitamiseks keerake 
ahjufunktsioonide ja temperatuuri nupud 
väljas-asendisse. 

9.2 Turvatermostaat
Ahju vale kasutamine või katkised osad 
võivad põhjustada ohtlikku ülekuumenemist. 
Selle ärahoidmiseks on ahjul olemas 
ohutustermostaat, mis katkestab 
toitevarustuse. Ahi lülitub uuesti automaatselt 
sisse, kui temperatuur on langenud.

9.3 Ahju funktsioonid
Ahju funktsioonid

.

Väljas-asend
Ahi on väljas.

Ahju valgusti
Valgusti sisselülitamiseks ilma küpsetusfunkt­
sioonita.

SteamBake
Niiskuse lisamiseks küpsetamise ajal. Õige 
värvi ja krõbeda kooriku saavutamiseks. Toidu 
soojendamisel mahlasuse lisamiseks. Puu- ja 
köögiviljade säilitamiseks.

Alumine kuumutus
Krõbeda põhjaga kookide küpsetamiseks.

Tavapärane küpsetamine 
Ühel ahjutasandil küpsetamiseks ja röstimi­
seks.

.

Kiirgrill
Suuremas koguses õhemate toiduainete grilli­
miseks ja leiva röstimiseks.

Turbogrill
Suure kondiga lihatükkide või linnuliha tükkide 
röstimiseks ühel riiulitasandil. Gratineerimiseks 
ja pruunistamiseks.

Ventilaatoriga küpsetamine
Ühesuguse küpsetustemperatuuriga toitude 
küpsetamiseks või röstimiseks ja küpsetami­
seks rohkem kui ühel ahjuriiulil ilma maitsete 
segunemiseta.

Niiske küpsetus pöördõhuga
Seda funktsiooni kasutati energiatõhususe 
klassi ja ökodisaini nõuete järgimiseks (EU 
65/2014 ja EU 66/2014 kohaselt). Testid vasta­
valt standardile: IEC/EN 60350-1.
Ahjuuks peaks küpsetamise ajal olema sule­
tud, et kasutatavat funktsiooni mitte katkestada 
ning tagada, et ahi töötaks võimalikult suure 
energiatõhususega.
Selle funktsiooni kasutamisel võib ahju sisemi­
ne temperatuur erineda valitud temperatuurist. 
Kuumutusvõimsus võib väheneda. Üldisi ener­
giasäästu soovitusi vt jaotisest „Energiatõhu­
sus“, Energia säästmine.
Funktsioon küpsetamise ajal energia säästmi­
seks. Küpsetusjuhiseid vt ptk „Nõuanded ja 
soovitused“ jaotisest Niiske küpsetus pöördõh­
uga.

AirFry/
Pöördõhk
Praadimiseks vähese õliga või kasutamiseks il­
ma küpsetuspaberita. Friikartulitele või pitsa­
le. /
Küpsetamiseks maksimaalselt kahel ahjuta­
sandil korraga ja toidu kuivatamiseks. Seadke 
ahju temperatuur 20–40 °C madalamaks kui 
funktsiooni Tavapärane küpsetamine puhul. 

Sulatamine
Toidu sulatamiseks. Sulatamise aeg sõltub kül­
mutatava toidu kogusest ja suurusest.

9.4 Funktsiooni aktiveerimine: 
SteamBake
See funktsioon võimaldab küpsetamisel 
tõhusamat niiskuse kasutamist.
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HOIATUS!
Põletuste ja seadme kahjustamise oht.

Eralduv aur võib põhjustada põletust:
• Ärge avage seadme ust ajal, kui kasutate 

funktsiooni SteamBake.
• Olge ukse avamisel ettevaatlik, kui olete 

kasutanud funktsiooni SteamBake.

Vt jaotist "Vihjeid ja näpunäiteid".

1. Avage ahju uks. 
2. Kallake ahjuõõnsuse süvendisse 

kraanivett. 
Veesüvendi maksimaalne maht on 250 
ml.
Veesüvendi täitmisel peab ahi olema 
külm.

3. Valige funktsioon: SteamBake . 
4. Temperatuuri valimiseks keerake 

temperatuurinuppu. 
5. Pange toit ahju ja sulgege uks. 

ETTEVAATUST!
Küpsetamise ajal või siis, kui ahi on 
veel kuum, ei tohi veesüvendisse vett 
valada.

6. Seadme väljalülitamiseks keerake 
ahjufunktsioonide ja temperatuuri nupud 
väljas-asendisse. 

7. Eemaldage veesüvendist vesi. 

HOIATUS!
Enne vee eemaldamist veeanumast 
peab ahi olema kindlasti maha 
jahtunud.

10. AHI – KELLA FUNKTSIOONID
10.1 Ekraan
A B

A. Kella funktsioonid
B. Taimer

10.2 Nupud
Taimeri nupud

Nupp Funktsioon Kirjeldus
MIINUS Kellaaja seadmiseks.

KELL Kellafunktsiooni seadmiseks.

PLUSS Kellaaja seadmiseks.

10.3 Kellafunktsioonide tabel
Kella funktsioonid

Kella funktsioon Kasutamine
KELLAAEG Kellaaja seadmiseks või kontrollimiseks.

KESTUS Ahju tööaja kestuse määramiseks.
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Kella funktsioon Kasutamine
MINUTILUGEJA Pöördloenduse aja seadmiseks. See funktsioon ei mõjuta ahju tööd. MI­

NUTILUGEJA saab seada igal ajal, ka siis, kui ahi on välja lülitatud.

10.4 KESTUSE määramine
1. Määrake ahju funktsioon ja temperatuur. 
2. Vajutage järjest , kuni  hakkab 

vilkuma. 
3. Vajutage  või  KESTUSE aja 

valimiseks. 
Ekraanil kuvatakse .
4. Kui aeg saab täis, vilgub  ja kostab 

helisignaal. Seade lülitub automaatselt 
välja. 

5. Vajutage suvalist nuppu, et helisignaal 
välja lülitada. 

6. Keerake ahjufunktsioonide ja 
temperatuuri nupud väljas-asendisse. 

10.5 MINUTILUGEJA määramine
1. Vajutage järjest , kuni  hakkab 

vilkuma. 

2. Vajutage  või  vajaliku aja 
valimiseks. 

Minutilugeja hakkab automaatselt tööle 5 
sekundi pärast.
3. Kui valitud aeg saab täis, kostab 

helisignaal. Vajutage suvalist nuppu, et 
helisignaal välja lülitada. 

4. Keerake ahjufunktsioonide nupp ja 
temperatuurinupp väljas-asendisse. 

10.6 Kellafunktsioonide tühistamine
1. Vajutage järjest , kuni soovitud 

funktsiooni indikaator hakkab vilkuma. 
2. Vajutage ja hoidke . 
Kellafunktsioon lülitub mõne sekundi pärast 
välja.

11. AHI – TARVIKUTE KASUTAMINE

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

11.1 Tarvikute sisestamine
QR-kood lisatarvikute brošüüri jaoks

.

Olenevalt mudelist on saadaval 
lisatarvikud. Skannige QR-kood, 
et kontrollida, kuidas kasutada 
seadmega kaasasolevaid lisatar­
vikuid. Lisatarvikuid saate eraldi 
tellida. Lisateabe saamiseks 
pöörduge kohaliku edasimüüja 
poole.

Väikesed sälgud suurendavad ohutust ja 
tagavad kaldekaitse. Need on ka 
ümberminekuvastased seadmed. Kõrge ääris 
ahjuplaadi ümber ei lase kööginõudel 
ahjuplaadilt maha libiseda.
Sisestage tarvik (traatrest/küpsetusplaat) 
riiulitoe juhtribade vahele. Veenduge, et 

ahjuplaat puudutaks ahju sisemuse 
tagakülge.

Kui teie küpsetusplaadil on kalle, paigutage 
see ahju sisemuse tagaosa poole.
Kui lisatarvikul on kiri, veenduge, et see oleks 
teie poole suunatud.
Kui kasutate küpsetusplaati, mille all on 
augud, asetage küpetusplaat/pann tilkuvate 
vedelike kogumiseks.
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11.2 Teleskoopsiinid

Teleskoopsiine on võimalik paigutada eri 
tasanditele, välja arvatud 4. tasand.

Telesoopsiinide paigaldamine
1. Pöörake teleskoopsiini umbes 90°. 
2. Libistage teleskoopsiini tagumises otsas 

olev fiksaator riiulitoe tugisiinile. 
Veenduge, et panete siini ahju õigele 
küljele. 

1 cm

3. Pöörake siin õigesse asendisse. 
Teleskoopsiini ühes otsas olev stopper 
peab olema suunatud üles. 

4. Suruge siin täielikult ahju tagaseina 
vastu. 

5. Suruge teleskoopsiini esiosa riiulitoe 
tugisiini vastu. Kui fiksaator esiosas 
õigesti lukustub, kostab klõps. 

6. Tehke sama teise teleskoopsiini 
paigaldamiseks. Veenduge, et mõlemad 
teleskoopsiinid on samal tasandil. 

Teleskoopsiinide eemaldamine
1. Vajutage ja hoidke all teleskoopsiini 

esiotsas olevat lukustust. 

1
2

2. Tõmmake siini esiots riiulitoest eemale. 
3. Pöörake teleskoopsiini umbes 90°. 
4. Eemaldage siini tagumine ots riiulitoe 

küljest. 
5. Tehke samad sammud teise 

teleskoopsiini eemaldamiseks. 

12. AHI – NÕUANDED JA SOOVITUSED

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

Tabelites esitatud temperatuurid ja 
küpsetusajad on ainult soovituslikud. 
Need sõltuvad retseptist ning kasutatava 
tooraine kvaliteedist ja kogusest.

12.1 SteamBake 

Enne eelsoojendamist peab veeanuma 
täitmise ajal olema ahi külm.

Vt "Kuidas aktiveerida funktsioon: 
SteamBake"
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Küpsetised
Toit Kallake vesi 

ahju põhjas 
olevasse sü­
vendisse (ml)

Temperatuur 
(°C)

Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Lisatarvikud

Sai1) 100 180 35 - 40 2 Kasutage küpsetus­
plaati.

Kuklid, saiake­
sed1)

100 200 20 - 25 2 Kasutage küpsetus­
plaati.

Kodune pitsa1) 100 230 10 - 20 1 Kasutage küpsetus­
plaati.

Focaccia1) 100 190 - 210 20 - 25 1 Kasutage küpsetus­
plaati.

Küpsised, koo­
gikesed, crois­
santid1)

100 150 - 180 10 - 20 2 Kasutage küpsetus­
plaati.

Ploomikook, õu­
nakook, kaneeli­
rullid1)

100 180 20 2 Kasutage koogivormi.

1) Enne küpsetamist eelkuumutage tühja ahju umbes 5 minutit.

Külmutatud küpsetised
Toit Kallake vesi 

ahju põhjas 
olevasse sü­
vendisse (ml)

Temperatuur 
(°C)

Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Lisatarvikud

Pitsa, külmuta­
tud1)

150 200 - 210 10 - 20 2 Kasutage ahjuresti.

Külmutatud 
croissant1)

150 160 - 170 25 - 30 2 Kasutage küpsetus­
plaati.

1) Enne küpsetamist eelkuumutage tühja ahju umbes 10 minutit.

Valmistoidu soojendamine
Toit Kallake vesi 

ahju põhjas 
olevasse sü­
vendisse (ml)

Temperatuur 
(°C)

Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Lisatarvikud

Sai 100 110 15 - 25 2 Kasutage küpsetus­
plaati.

Kuklid, saiake­
sed

100 110 10 - 20 2 Kasutage küpsetus­
plaati.

Kodune pitsa 100 110 15 - 25 2 Kasutage küpsetus­
plaati.

Focaccia 100 110 10 - 20 2 Kasutage küpsetus­
plaati.
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Toit Kallake vesi 
ahju põhjas 
olevasse sü­
vendisse (ml)

Temperatuur 
(°C)

Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Lisatarvikud

Köögiviljad 100 110 15 - 25 2 Kasutage küpsetus­
plaati.

Riis 100 110 15 - 25 2 Kasutage küpsetus­
plaati.

Pasta 100 110 15 - 25 2 Kasutage küpsetus­
plaati.

Liha 100 110 15 - 25 2 Kasutage küpsetus­
plaati.

Röstimine
Toit Kallake vesi 

ahju põhjas 
olevasse sü­
vendisse (ml)

Temperatuur 
(°C)

Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Lisatarvikud

Küpsetatud 
sealiha

200 180 65 - 80 2 Kasutage ahjuresti ja 
küpsetusplaati.

Rostbiif 200 200 50 - 60 2 Kasutage ahjuresti ja 
küpsetusplaati.

Kana 200 210 60 - 80 2 Kasutage ahjuresti ja 
küpsetusplaati.

Kalkunipraad 200 200 70 - 90 2 Kasutage ahjuresti ja 
küpsetusplaati.

12.2 Niiske küpsetus pöördõhuga 
Tooted

Toit Tempe­
ratuur 
(°C)

Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Lisatarvikud

Leib ja pitsa

Kuklid 190 25 - 30 2 küpsetusplaat või sügav pann

Kuklid, saiakesed 200 40 - 45 2 küpsetusplaat või sügav pann

Külmutatud pitsa 350 g 190 25 - 35 2 traatrest

Koogid küpsetusplaadil

Rullbiskviit 180 20 - 30 2 küpsetusplaat või sügav pann

Šokolaadikook 180 35 - 45 2 küpsetusplaat või sügav pann

Koogid vormis

Suflee 210 35 - 45 2 kuus keraamilist ahjuvormi traatrestil

Biskviittainast põhi 180 25 - 35 2 pirukavorm traatrestil
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Toit Tempe­
ratuur 
(°C)

Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Lisatarvikud

Keeks 150 35 - 45 2 koogivorm traatrestil

Kala

Kala küpsetuskotis 300 g 180 25 - 35 2 küpsetusplaat või sügav pann

Terve kala 200 g 180 25 - 35 2 küpsetusplaat või sügav pann

Kalafilee 300 g 180 30 - 40 2 pitsaplaat traatrestil

Liha

Liha küpsetuskotis 250 g 200 35 - 45 2 küpsetusplaat või sügav pann

Lihavardad 500 g 200 30 - 40 2 küpsetusplaat või sügav pann

Väikesed küpsetised

Küpsised 170 25 - 35 2 küpsetusplaat või sügav pann

Makroonid 170 40 - 50 2 küpsetusplaat või sügav pann

Muffinid 180 30 - 40 2 küpsetusplaat või sügav pann

Soolaküpsised 160 25 - 35 2 küpsetusplaat või sügav pann

Muretainaküpsised 140 25 - 35 2 küpsetusplaat või sügav pann

Korvikesed 170 20 - 30 2 küpsetusplaat või sügav pann

Taimetoitlastele

Köögiviljasegu kotis 400 g 200 20 - 30 2 küpsetusplaat või sügav pann

Omlett 200 30 - 40 2 pitsaplaat traatrestil

Köögiviljad küpsetusplaadil 
700 g

190 25 - 35 2 küpsetusplaat või sügav pann

12.3 AirFry 
Pagaritooted
Toit Kogus Temperatuur 

(°C)
Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Sarvesaiad, külmutatud ca 350 g 180 - 220 15 - 30 2

Lehttainas, külmutatud ca 400 g 180 - 220 15 - 35 2

Lehttainas, värske ca 300 g 180 - 220 15 - 35 2

Pitsa, külmutatud ca 340 g 180 - 220 20 - 35 2

Kartulitooted
Toit Kogus Temperatuur 

(°C)
Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Friikartulid, külmutatud ca 650 g 180 - 220 20 - 30 2
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Toit Kogus Temperatuur 
(°C)

Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Friikartulid, paksud, külmutatud ca 600 g 180 - 220 20 - 30 2

Kartuliviilud, külmutatud ca 650 g 180 - 220 15 - 25 2

Kroketid ca 450 g 180 - 220 15 - 30 2

Värsked köögiviljad
Toit Kogus Temperatuur 

(°C)
Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Suvikõrvitsaviilud, värsked1) ca 500 g 180 - 220 25 - 35 2

1) lisage 1 tl oliiviõli, et vältida kinnijäämist

Muu
Toit Kogus Temperatuur 

(°C)
Kellaaeg 
(min)

Riiuli 
asend

Eskalopp, külmutatud ca 300 g 180 - 220 15 - 25 2

Krevetid tainas, külmutatud ca 200 g 180 - 220 15 - 25 2

Kalmaarirõngad, külmutatud ca 250 g 180 - 220 15 - 25 2

Kananagitsad, külmutatud ca 300 g 180 - 220 15 - 25 2

Kalapulgad, külmutatud ca 500 g 180 - 220 15 - 25 2

12.4 Teave katseasutustele
Tooted

Toit Funktsioon Tempera­
tuur (°C)

Lisatarvikud Riiuli 
asend

Kellaaeg 
(min)

Väikesed koogid (16 tk 
plaadil)

Tavapärane küpse­
tamine

160 küpsetusplaat 3 20 - 30

Väikesed koogid (16 tk 
plaadil)

Ventilaatoriga küp­
setamine

150 küpsetusplaat 3 20 - 30

Väikesed koogid (16 tk 
plaadil)

Pöördõhk 160 küpsetusplaat 1 + 3 30 - 40

Õunapirukas (2 küpsetus­
vormi, Ø 20 cm, paiguta­
tud diagonaalselt)

Tavapärane küpse­
tamine

190 traatrest 1 65 - 75

Õunapirukas (2 küpsetus­
vormi, Ø 20 cm, paiguta­
tud diagonaalselt)

Ventilaatoriga küp­
setamine

180 traatrest 2 70 - 80

Rasvatu keeks Tavapärane küpse­
tamine

180 traatrest 2 20 - 30

Rasvatu keeks Ventilaatoriga küp­
setamine

160 traatrest 2 25 - 35

Rasvatu keeks Pöördõhk 170 traatrest 1 + 3 30 - 40

EESTI 21



Toit Funktsioon Tempera­
tuur (°C)

Lisatarvikud Riiuli 
asend

Kellaaeg 
(min)

Liivaküpsised/soolapul­
gad

Tavapärane küpse­
tamine

140 küpsetusplaat 3 15 - 30

Liivaküpsised/soolapul­
gad

Ventilaatoriga küp­
setamine

140 küpsetusplaat 3 20 - 30

Liivaküpsised/soolapul­
gad

Pöördõhk 140 küpsetusplaat 1 + 3 15 - 30

Röstleib/-sai Kiirgrill 250 traatrest 3 5 - 10

Veiselihapihv1) Turbogrill 250 traatrest või sügav 
pann

3 15-20 se­
kundit ühelt 
poolt; 
10-15 se­
kundit tei­
selt poolt

1) Eelsoojendage ahju 10 minutit.

13. AHI – PUHASTUS JA HOOLDUS

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

13.1 Märkused puhastamise kohta
Puhastage ahju esikülge pehme lapi, sooja 
vee ning õrnatoimelise pesuvahendiga.
Kasutage metallpindade puhastamiseks 
ettenähtud puhastusainet.
Puhastage ahju sisemust pärast igat 
kasutuskorda. Rasva või toidujääkide 
kogunemine võib kaasa tuua tulekahju. 
Grillpanni kasutamise järgselt on oht suurem. 
Pärast igat kasutuskorda puhastage kõik ahju 
tarvikud ja laske neil kuivada. Kasutage 
soojas vee ja puhastusvahendi lahuses 
niisutatud pehmet lappi. Ärge peske tarvikuid 
nõudepesumasinas (välja arvatud AirFry-
rest).
Eemaldage tugev mustus spetsiaalse 
ahjupuhastiga. Ärge kandke katalüütilisele 
pinnale ahjupuhastit.
Ärge puhastage mittenakkuva pinnaga 
tarvikuid ja AirFry-kandikut abrasiivse 
puhastusvahendi või teravate esemetega.

13.2 Roostevabast terasest või 
alumiiniumist ahjud
Puhastage ahjuust ainult niiske lapi või 
käsnaga. Kuivatage pehme lapiga.
Ärge kasutage terasvilla, happeid ega 
abrasiivseid materjale, kuna need võivad ahju 
pinda kahjustada. Puhastage ahju 
juhtpaneeli, järgides samu 
ettevaatusabinõusid.

13.3 Veeanuma puhastamine
Puhastamisel eemaldatakse pärast 
niiskusrežiimil küpsetamist veeanumasse 
kogunenud lubjasettejäägid.

Puhastamistoimingut tuleks teostada 
vähemalt igal 5. kuni 10. korral pärast 
funktsiooni SteamBake.

1. Kallake ahju põhjal olevasse 
veeanumasse 250 ml söögiäädikat. 
Kasutage vähemalt 6% ilma lisanditeta 
äädikat.

2. Laske 30 minuti jooksul toatemperatuuril 
äädikal lubjasettejäägid lahustada. 

3. Puhastage ahjuõõnsus sooja vee ja lahja 
pesuvahendiga. 
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13.4 Restitugede
Ahju puhastamiseks eemaldage restitoed .

ETTEVAATUST!
Olge restitugede eemaldamisel 
ettevaatlik.

1. Tõmmake ahjuresti tugede esiosa 
külgseina küljest lahti. 

2. Tõmmake ahjuresti toe tagaosa külgseina 
küljest lahti ja eemaldage tugi. 

2
1

Paigaldage väljavõetud tagasi vastupidises 
järjekorras.

13.5 Katalüütiline puhastamine
Ahju sisepind on kaetud katalüütilise kihiga. 
See imab endasse rasva.
Enne katalüütilise puhastamise 
sisselülitamist:
• eemaldage kõik tarvikud .
• puhastage ahju põhja sooja vee ja 

neutraalse pesuvahendiga.
• puhastage sisemist ukseklaasi sisepinda 

sooja vee ja pehme lapiga.

1. Valige funktsioon . 
2. Valige maksimaalne temperatuur ja laske 

ahjul 1 tund töötada. 
3. Lülitage ahi välja. 

4. Ahju jahtumise ajal puhastage ahju 
sisemust niiske ja pehme lapiga. 

Katalüütilise pinna värvimuutused ei avalda 
mõju katalüütilisele puhastamisele.

13.6 Ahju klaaspaneelide 
eemaldamine ja paigaldamine
Sisemise klaaspaneeli saab puhastamiseks 
eemaldada. Klaaspaneelide arv oleneb 
konkreetsest mudelist.

HOIATUS!
Hoidke ahjuuks puhastamise ajal veidi 
lahti. Kui avate selle täielikult, võib see 
kogemata sulguda, põhjustades 
võimalikke kahjustusi.

HOIATUS!
Ärge kasutage ahju ilma 
klaaspaneelideta.

1. Avage uks, kuni see on umbes 30° nurga 
all. Kui uks on kergelt lahti, püsib see ise 
lahti. 

30°

2. Vajutage ukse ülemises servas olevat 
ukseliistu (B) mõlemalt küljelt sissepoole, 
et klamberkinnitus vabastada. 

1

2

B

3. Ukseliistu eemaldamiseks tõmmake seda 
ettepoole. 
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HOIATUS!
Klaaspaneelide väljavõtmisel hakkab 
ahjuuks sulguma.

4. Hoidke ukse klaaspaneelide ülemistest 
servast kinni ja tõmmake need ükshaaval 
üles. 

5. Puhastage klaaspaneeli seebiveega. 
Kuivatage klaaspaneel hoolikalt kuivaks. 

Pärast puhastamist paigaldage klaaspaneelid 
ja ahjuuks tagasi. Korrake ülaltoodud samme 
vastupidises järjekorras. Pange esmalt 
kohale väiksem paneel, seejärel suurem.

ETTEVAATUST!
Jälgige, et paigaldate sisemise 
klaaspaneeli täpselt oma kohale.

13.7 Sahtel
Hoiusahtel on ahjuõõnsuse all.

HOIATUS!
Ärge pange toitu sahtlisse.

HOIATUS!
Ärge hoidke sahtlis kergestisüttivaid 
esemeid nagu puhastusained, kilekotid, 
ahjukindad, paber, puhastusvahendid, 
aerosoolid, plastesemed. Ahju 
kasutamisel võib sahtel kuumeneda. 
Tuleoht!

Ahju all oleva sahtli saab puhastamiseks 
eemaldada.
Sahtli eemaldamine. 
1. Tõmmake sahtel välja, kuni see peatub. 
2. Tõstke sahtlit veidi, nii et seda saab 

sahtlijuhikute nurgale vastavalt üles tõsta. 
Sahtli paigaldamiseks tehke toimingud 
vastupidises järjekorras.

13.8 Lambi asendamine

HOIATUS!
Elektrilöögi oht!
Lamp võib olla kuum.

1. Lülitage ahi välja. Oodake, kuni ahi on 
jahtunud. 

2. Eemaldage ahi vooluvõrgust. 
3. Pange ahju põhjale riie. 

Tagumine lamp
1. Keerake lambi klaaskatet selle 

eemaldamiseks. 
2. Puhastage klaaskate. 
3. Asendage lamp sobiva 300 °C taluva 

kuumakindla lambiga. 
4. Paigaldage klaaskate. 

14. TÕRKEOTSING

HOIATUS!
Vt ohutust käsitlevaid peatükke.

14.1 Mida teha, kui...
Tõrkeotsing

Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamise abinõu
Ei saa seadet aktiveerida. Pliidiplaat ei ole elektrivõrku ühen­

datud või on valesti ühendatud.
Kontrollige, kas seade on õigesti 
elektrivõrku ühendatud.

 Kaitse on vallandunud. Veenduge, et tõrke põhjuseks on 
kaitse. Kui kaitse korduvalt uuesti 
vallandub, võtke ühendust elektrik­
uga.
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Probleem Võimalik põhjus Kõrvaldamise abinõu
Pliidiplaati ei saa käivitada või kasu­
tada.

Kaitse on vallandunud. Käivitage pliidiplaat uuesti ja seadke 
soojusaste vähemalt 10 sekundi 
jooksul.

Jääkkuumuse indikaator ei lülitu sis­
se.

 Keeduväli ei ole kuum, sest see 
töötas vaid lühikest aega.

Kui ala kuumutamiseks kulub liiga 
palju aega, siis pöörduge volitatud 
teeninduskeskusesse.

Välimist ringi ei saa sisse ega välja 
lülitada.

 Lülitage esmalt sisse sisemine ring.

Ahi ei kuumene. Ahi on välja lülitatud. Lülitage ahi sisse.

 Vajalikud seadistused on tegemata. Veenduge, et seadistused on õiged.

 Kell ei ole seatud. Seadke kell.

Valgusti ei põle. Lamp on defektne. Asendage lambipirn uuega.

Toidule ja ahjuõõnde koguneb auru 
ja kondensvett.

Toit on jäänud liiga kauaks ahju. Kui küpsetamine on lõppenud, tuleb 
toit ahjust hiljemalt 15–20 minuti pä­
rast välja võtta.

Toidu valmimiseks kulub liiga palju 
aega või toit valmib liiga kiiresti.

Temperatuur on liiga madal või liiga 
kõrge.

Vajadusel reguleerige temperatuuri. 
Järgige kasutusjuhendis toodud 
nõuannet.

Ekraanil kuvatakse „12.00“. Toimus elektrikatkestus. Seadke kell.

Ahju ei saa käivitada või kasutada. 
Ekraanil kuvatakse "400" ja kostab 
helisignaal.

Ahi ei ole elektrivõrku õigesti ühen­
datud.

Kontrollige, kas ahi on elektrivõrku 
ühendatud õigesti (vt ühendusjoo­
nist).

Tulemused ei ole head, kui kasutate 
funktsiooni: SteamBake.

Te pole funktsiooni SteamBake sis­
se lülitanud.

Vt "Kuidas aktiveerida funktsioon: 
SteamBake".

 Te ei valanud veesüvendisse vett. Vt "Kuidas aktiveerida funktsioon: 
SteamBake".

Veesüvendis olev vesi ei kee. Temperatuur on liiga madal. Seadke temperatuur vähemalt tase­
mele 110 °C.
Vt jaotist "Ahi – Nõuanded ja soovi­
tused".

Vesi valgub veesüvendist välja. Ahjuõõnsuse süvendis on liiga palju 
vett.

Lülitage ahi välja ja veenduge, et 
seade on maha jahtunud. Eemalda­
ge liigne vesi lapi või käsnaga. Lisa­
ge veesüvendisse õige kogus vett. 
Vt vastavat toimingu kirjeldust.

14.2 Hooldusandmed
Kui te ei suuda probleemile ise lahendust 
leida, siis võtke ühendust edasimüüja või 
teeninduskeskusega.
Vajalikud teeninduskeskuse andmed leiate 
andmesildilt. Andmesildi leiate seadme 
sisepinna esiraamilt. Ärge andmesilti seadme 
sisemusest eemaldage.

Tooteteave

Soovitame kirjutada andmed siia:
Mudel (MOD.) .........................................

Tootenumber (PNC) .........................................

Seerianumber (S.N.) .........................................
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15. ENERGIATÕHUSUS
15.1 Pliidi tooteteave vastavalt ELi ökodisaini määrustele
Energiatõhususe andmed

.

Mudeli tunnus LKR564275K

Pliidiplaadi tüüp Pliidiplaat eraldiseisva pliidi sees

Keedualade arv 4

Kuumutustehnoloo­
gia

Kiirgekuumusallikas

Ringikujuliste kee­
dualade läbimõõt 
(Ø)

Vasak tagumine
Parem eesmine
Vasak eesmine

14.0 cm
14.0 cm
18.0 cm

Mitte-ringikujulise 
keeduala pikkus (L) 
ja laius (W)

Parem tagumine L 14,0 cm
P 25,0 cm

Energiatarve kee­
duvälja kohta (EC 
electric cooking)

Vasak tagumine
Parem tagumine
Parem eesmine
Vasak eesmine

181.8 Wh/kg
184.3 Wh/kg
181.8 Wh/kg
190.1 Wh/kg

Pliidiplaadi energiatarve (EC electric hob) 184.5 Wh/kg
Energiatõhususe andmed

.

IEC/EN 60350-2 - Kodumajapidamises kasutatavad elektrilised toiduvalmistusseadmed – Osa 2: Pliidiplaadid – 
Toimivuse mõõtemeetodid. 

15.2 Pliidiplaat – Energiasäästlik
Alljärgnevate soovituste järgimisel saate 
igapäevase toiduvalmistamise ajal energiat 
säästa.
• Kui kuumutate vett, kasutage ainult 

vajalikku kogust.
• Võimalusel pange nõule alati kaas peale.
• Enne keeduala sisselülitamist asetage 

kööginõu sellele.

• Kööginõu põhja läbimõõt peab võrduma 
toiduvalmistamisala läbimõõduga.

• Kasutage väiksemal keedualal väiksemat 
kööginõud.

• Pange nõu otse keeduala keskele.
• Toidu soojashoidmiseks või sulatamiseks 

kasutage jääkkuumust.

15.3 Tooteteave ja tooteteabe leht vastavalt EL-i ahjude ökodisaini ja 
energiamärgistuse eeskirjadele. 
Tooteteave

.

Tarnija nimi Electrolux

Mudeli tunnus LKR564275K 943005691

Energiatõhususe indeks 94.9

Energiatõhususe klass A

Energiatarve standardse koormusega, tavarežiim 0,84 kWh/tsükkel

Energiatarve standardse koormusega, ventilaatoriga režiim 0,75 kWh/tsükkel

Kambrite arv 1

26 EESTI



.

Soojusallikas Elekter

Helitugevus 58 l

Ahju tüüp Ahi eraldiseisva pliidi sees

Mass 42.0 kg
Tooteteave

.

IEC/EN 60350-1 – Kodumajapidamises kasutatavad elektrilised toiduvalmistusseadmed – 1. osa: Pliidid, ahjud, 
auruahjud ja grillid – Efektiivsuse mõõtmise meetodid.

15.4 Ahi – Energia kokkuhoid
Järgmised nõuanded aitavad teil seadme 
kasutamisel energiat säästa.
Veenduge, et seadme töötamise ajal on 
seadme uks korralikult kinni. Ärge 
küpsetamise ajal seadme ust liiga tihti avage. 
Jälgige, et uksetihend oleks puhas ja 
korralikult omal kohal.
Energiasäästmise parandamiseks kasutage 
metallist kööginõusid ja tumedaid, 
mittepeegelduvaid küpsetusvorme ja 
anumaid.
Ärge kuumutage seadet enne 
toiduvalmistamist, välja arvatud juhul, kui see 
on spetsiaalselt soovitatav.
Kui valmistate järjest mitu küpsetist, püüdke 
need ahju panna võimalikult lühikeste 
vahedega.
Küpsetamine pöördõhuga
Võimalusel kasutage energia kokkuhoiuks 
pöördõhuga küpsetusrežiime.

Jääkkuumus
Kui küpsetusaeg on pikem kui 30 minutit, 
vähendage vähemalt 3 –10 minutit enne 
küpsetusaja lõppu seadme temperatuuri. 
Seadme sees oleva jääkkuumuse abil 
küpsemine jätkub.
Muude roogade soojashoidmiseks või 
kuumutamiseks kasutage jääkkuumust.
Toidu soojashoidmine
Jääkkuumuse kasutamiseks ja toidu 
soojashoidmiseks valige madalaim võimalik 
temperatuur.
Niiske küpsetus pöördõhuga
Funktsioon, mis säästab küpsetamise ajal 
energiat. Lisateabe saamiseks vt jaotist 
"Seade – igapäevane kasutamine", Seadme 
funktsioonid. 

15.5 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava madala energiatarbega 
režiimini jõudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta
Võimsustarve

.

Ooterežiimis tarbitav võimsus 0.8 W

Maksimaalne aeg, mis kulub seadmel automaatselt kohaldatavale väikese energiatarbega režiimini 
jõudmiseks

20 min

16. KESKKONNAASPEKTID
Ringlussevõttu tuleb saata materjalid, millel 
on sümbol . Ringlussevõtuks pange 
pakend vastavatesse konteineritesse. Aidake 
hoida keskkonda ja inimeste tervist ning 
suunake elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed ringlusse. Ärge visake ära seadmeid, 

mis on tähistatud sümboliga 
majapidamisjäätmete hulka. Viige seade 
kohalikku jäätmesortimispunkti või pöörduge 
abi saamiseks kohalikku omavalitsusse.
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Electrolux Appliances AB - Contact Address: 
Al. Powstancow Slaskich 26, 30-570 Krakow, 
Poland
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Bine aţi venit la Electrolux! Vă mulțumim pentru că ați ales produsul 
nostru.
Table title

.

A găsi sfaturi privind utilizarea, broșuri, informații pentru depanare, service și 
reparații:
www.electrolux.com/support

Ne rezervãm dreptul asupra efectuãrii de modificãri.
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1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
Înainte de instalarea și de utilizarea aparatului, citiți cu atenție 
instrucțiunile furnizate. Producătorul nu este responsabil 
pentru eventuale vătămări sau pagube rezultate din instalarea 
sau utilizarea incorectă. Păstrați permanent instrucțiunile într-
un loc sigur și accesibil pentru consultare ulterioară.

1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
• Acest aparat poate fi utilizat de copiii cu vârsta mai mare de 

8 ani, de persoanele cu capacități fizice, senzoriale sau 
mentale reduse sau de persoanele ne-experimentate doar 
sub supraveghere sau după o scurtă instruire care să le 
ofere informațiile necesare despre utilizarea sigură a 
aparatului și să le permită să înțeleagă pericolele la care se 
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expun. Copiii cu vârsta mai mică de 8 ani și persoanele cu 
dizabilități profunde și complexe nu trebuie lăsate să se 
apropie de aparat dacă nu sunt supravegheate permanent.

• Copiii trebuie supravegheați pentru a vă asigura că nu se 
joacă cu aparatul.

• Nu lăsați ambalajele la îndemâna copiilor și aruncați-le 
conform reglementărilor.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia 
devin fierbinți pe durata utilizării. Nu lăsați copiii și 
animalele de companie în apropierea aparatului atunci când 
funcționează și se răcește.

• Copiii nu vor realiza operațiunile de curățare sau de 
întreținere care revin utilizatorului aparatului fără a fi 
supravegheați.

1.2 Informații generale despre siguranță
• Acest aparat poate fi utilizat numai pentru gătire.
• Acest aparat este proiectat pentru uz casnic utilizarea în 

locuințe individuale într-un mediu interior.
• Acest aparat electrocasnic poate fi utilizat în birouri, camere 

de oaspeţi, camere de oaspeţi cu paturi şi mic dejun, case 
de oaspeţi în cadrul fermelor şi alte spaţii de cazare 
similare, în care această utilizare nu depăşeşte (media) 
nivelurile de utilizare domestică.

• Doar o persoană calificată trebuie să instaleze acest aparat 
și să înlocuiască cablul.

• Acest aparat trebuie conectat la o sursă de curent cu un 
cablu de tip H05VV-F pentru a rezista la temperatura 
panoului din spate.

• Acest aparat este destinat utilizării la o altitudine maximă de 
2000 m deasupra nivelului mării.

• Acest aparat nu este conceput pentru a fi utilizate pe nave, 
bărci sau ambarcațiuni.

• Nu instalați aparatul în spatele unei uși decorative pentru a 
evita supraîncălzirea.

• Nu instalați aparatul pe o platformă.
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• Aparatul nu trebuie să fie pus în funcţiune cu ajutorul unui 
cronometru extern sau al unui sistem separat de 
telecomandă.

• AVERTISMENT: Gătirea neasistată la plită folosind grăsimi 
sau ulei poate fi periculoasă şi poate provoca un incendiu.

• Nu folosiți niciodată apă pentru stingerea focului de gătire. 
Opriți aparatul și acoperiți flăcările cu o pătură ignifugă sau 
un capac.

• ATENȚIE: Procesul de gătire trebuie supravegheat. Un 
proces de gătire pe termen scurt trebuie supravegheat 
permanent.

• AVERTISMENT: Pericol de incendiu: Nu depozitaţi nimic pe 
suprafeţele de gătit.

• Nu folosiți un aparat de curățat cu abur pentru a curăța 
aparatul.

• Nu folosiți substanțe abrazive dure sau raclete ascuțite de 
metal pentru a curăța ușa de sticlă sau sticla capacelor cu 
balama ale plitei deoarece acestea pot zgâria suprafața, 
ceea ce poate conduce la spargerea sticlei.

• Obiectele de metal, de ex. cuţitele, furculiţele, lingurile şi 
capacele nu trebuie puse pe suprafaţa plitei, deoarece se 
pot înfierbânta.

• AVERTISMENT: Dacă suprafața este crăpată, opriți 
aparatul pentru a evita riscul de electrocutare. În cazul în 
care aparatul este conectat direct la sursa de alimentare 
folosind cutia de conexiuni, scoateți siguranța pentru a 
deconecta aparatul de la sursa de curent. În ambele cazuri, 
contactați Centrul de service autorizat.

• AVERTISMENT: Aparatul și piesele accesibile ale acestuia 
devin fierbinți pe durata utilizării. Aveți grijă să nu atingeți 
elementele de încălzire.

• Utilizați întotdeauna mănuși de cuptor pentru a scoate sau 
a pune în aparat vase sau accesorii.

• Întrerupeți alimentarea cu electricitate înainte de a efectua 
operațiile de întreținere.
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• AVERTISMENT: Asigurați-vă că aparatul este oprit înainte 
de a înlocui becul pentru a evita o posibilă electrocutare.

• În cazul în care cablul de alimentare este deteriorat, acesta 
trebuie înlocuit de producător, de centrul de service 
autorizat al acestuia sau de persoane cu o calificare 
similară pentru a se evita electrocutarea.

• Aveți grijă când atingeți sertarul de depozitare. Se poate 
încinge.

• Pentru a scoate suporturile pentru raft trebuie să trageți mai 
întâi de partea din față a suportului, după care să 
îndepărtați capătul din spate de pereții laterali. Instalați 
suporturile pentru raft în ordine inversă.

• Mijloacele de deconectare trebuie incluse în cablajul fix în 
conformitate cu reglementările privind cablarea.

• AVERTISMENT: Folosiți doar opritoare realizate de 
producătorul aparatului de gătit sau indicate de 
producătorul aparatului în instrucțiunile de utilizare ca fiind 
adecvate sau opritoarele incluse în aparat. Utilizarea unor 
opritoare neadecvate poate produce accidente.

2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
2.1 Instalarea

AVERTISMENT!
Doar o persoană calificată trebuie să 
instaleze acest aparat.

• Îndepărtați toate ambalajele.
• Dacă aparatul este deteriorat, nu îl 

instalați sau utilizați.
• Urmați instrucțiunile de instalare furnizate 

împreună cu aparatul.
• Aveți întotdeauna grijă când mutați 

aparatul deoarece acesta este greu. 
Folosiți întotdeauna mănuși de protecție și 
încălțăminte închisă.

• Nu trageți aparatul de mâner.
• Cabinetul din bucătărie și spațiul 

disponibil trebuie să fie de dimensiuni 
adecvate.

• Respectați distanțele minime față de alte 
aparate și corpuri de mobilier.

• Instalați aparatul într-un loc sigur și 
adecvat care satisface cerințele privind 
instalarea.

• Componentele aparatului sunt sub 
tensiune. Încastrați aparatul în mobilier 
pentru a împiedica atingerea 
componentelor periculoase.

• Laturile aparatului trebuie să rămână 
lângă alte aparate sau unități cu aceeași 
înălțime.

• Nu așezați aparatul lângă o ușă sau sub o 
fereastră. Astfel, vasele fierbinți de pe 
aparat nu vor cădea atunci când ușa sau 
fereastra va fi deschisă.

• Montați mijloace de stabilizare pentru a 
împiedica înclinarea aparatului. Consultați 
capitolul Instalarea.
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2.2 Conexiunea electrică

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și electrocutare.

• Toate conexiunile electrice să fie realizate 
de un electrician calificat.

• Aparatul trebuie legat la o priză cu 
împământare.

• Asigurați-vă că parametrii de pe plăcuța 
cu date tehnice sunt compatibili cu valorile 
nominale ale sursei de alimentare.

• Utilizați întotdeauna o priză cu protecție 
(împământare) contra electrocutării, 
montată corect.

• Nu folosiți prize multiple și cabluri 
prelungitoare.

• Nu lăsați cablurile de alimentare electrică 
să atingă sau să se afle în apropierea ușii 
aparatului sau a nișei de sub aparat, în 
special atunci când acesta funcționează 
sau ușa este fierbinte.

• Protecția la electrocutare a pieselor aflate 
sub tensiune și izolate trebuie fixată astfel 
încât să nu permită scoaterea ei fără 
folosirea unor unelte.

• Introduceți ștecherul în priză numai după 
încheierea procedurii de instalare. 
Asigurați accesul la priză după instalare.

• Dacă priza de curent prezintă jocuri, nu 
conectați ștecherul.

• Nu trageți de cablul de alimentare pentru 
a scoate din priză aparatul. Trageți 
întotdeauna de ștecher.

• Folosiți doar dispozitive de izolare 
adecvate: întrerupătoare pentru protecția 
liniei, siguranțe (siguranțe înfiletabile 
scoase din suport), contactori și 
declanșatori la protecția de împământare.

• Instalația electrică trebuie să fie prevăzută 
cu un dispozitiv de izolare, care să vă 
permită să deconectați aparatul de la 
rețea la toți polii. Dispozitivul izolator 
trebuie să aibă o deschidere între contacte 
de cel puțin 3 mm.

• Închideți complet ușa aparatului înainte de 
a conecta ștecherul la priză.

2.3 Utilizarea

AVERTISMENT!
Risc de vătămare și arsuri.
Risc de electrocutare.

• Nu modificaţi specificaţiile acestui aparat.
• Verificați dacă orificiile de ventilație nu 

sunt blocate.
• Nu lăsați aparatul nesupravegheat în 

timpul funcționării.
• Dezactivați aparatul după fiecare 

întrebuințare.
• Procedați cu atenție la deschiderea ușii 

aparatului atunci când aparatul este în 
funcțiune. Aerul fierbinte poate fi eliberat.

• Nu acționați aparatul având mâinile 
umede sau când acesta este în contact cu 
apa.

• Nu utilizați aparatul ca suprafață de lucru 
și nu puneți alimentele în contact direct cu 
acesta.

• Nu utilizați aparatul ca suprafață de gătit 
directă. Gătitul trebuie efectuat 
întotdeauna folosind vase adecvate.

• Nu utilizați folie de aluminiu sau alte 
materiale între suprafața de gătit și vas, 
cu excepția cazului în care producătorul 
acestui aparat specifică altfel.

• Utilizați doar accesorii recomandate de 
producător pentru acest aparat.

• Utilizați întotdeauna sticlă și borcane 
aprobate în scopuri de conservare.

AVERTISMENT!
Pericol de incendiu și explozie.

• Grăsimile și uleiurile, când sunt încălzite, 
pot elibera vapori inflamabili. Nu apropiați 
flăcări sau obiecte încălzite de grăsimi și 
uleiuri când gătiți.

• Vaporii pe care uleiul îi eliberează pot să 
se aprindă spontan.

• Uleiul folosit, care conține resturi de 
mâncare, poate lua foc la temperaturi mai 
mici decât uleiul care este utilizat pentru 
prima dată.

• Produsele inflamabile sau obiectele 
umezite cu produse inflamabile nu trebuie 
introduse în aparat, nici puse alături sau 
deasupra acestuia.
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• Nu lăsați scânteile sau flăcările deschise 
să intre în contact cu aparatul atunci când 
deschideți ușa.

• Deschideți ușa aparatului cu atenție. 
Utilizarea unor ingrediente cu conținut de 
alcool poate determina prezența aburilor 
de alcool în aer.

AVERTISMENT!
Pericol de deteriorare a aparatului.

• Pentru a preveni deteriorarea sau 
decolorarea emailului:
– nu puneți vase sau alte obiecte în 

aparat direct pe baza cavității 
aparatului.

– nu puneți folie din aluminiu direct pe 
baza cavității.

– nu puneți apă direct în aparatul 
fierbinte.

– nu țineți vase umede și alimente în 
interior după încheierea gătirii.

– procedați cu atenție la demontarea 
sau instalarea accesoriilor.

• Decolorarea emailului sau a oțelului 
inoxidabil nu are niciun efect asupra 
funcționării aparatului.

• Folosiți o cratiță adâncă pentru prăjiturile 
însiropate. Sucurile de fructe lasă pete 
care pot fi permanente.

• Nu țineți vase de gătit fierbinți pe panoul 
de comandă.

• Aveți grijă să nu se evaporeze tot lichidul 
din vas.

• Procedați cu atenție pentru a nu lăsa 
obiecte sau vase să cadă pe aparat. 
Suprafaţa se poate deteriora.

• Nu activați zonele de gătit cu vase goale 
sau fără vase.

• Vasele realizate din fontă, aluminiu sau cu 
fundul deteriorat pot produce zgârieturi. 
Ridicaţi întotdeauna aceste obiecte când 
trebuie să le mutaţi pe suprafaţa de gătit.

2.4 Întreținerea și curățarea

AVERTISMENT!
Pericol de vătămare personală, incendiu 
sau deteriorare a aparatului!

• Înainte de a realiza operații de întreținere, 
dezactivați aparatul.
Scoateți ștecherul din priză.

• Verificați dacă aparatul s-a răcit. Există 
riscul de spargere a panourilor de sticlă.

• Înlocuiți imediat panourile de sticlă ale ușii 
dacă acestea sunt deteriorate. Contactați 
Centrul de service autorizat.

• Aveți grijă atunci când îndepărtați ușa 
aparatului. Ușa este grea!

• Resturile de grăsimi sau de alimente din 
aparat pot duce la apariția unui incendiu.

• Curățați cu regularitate aparatul pentru a 
preveni deteriorarea materialului de la 
suprafață.

• Curățați aparatul cu o lavetă moale și 
umedă. Utilizați numai detergenți neutri. 
Nu folosiți niciun produs abraziv, burete 
abraziv, solvent sau obiect metalic.

• Dacă folosiți un spray pentru cuptor, 
respectați instrucțiunile de siguranță de 
pe ambalaj.

• Nu curățați emailul catalitic (dacă este 
cazul) cu nici un tip de detergent.

2.5 Iluminare interioară

AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.

• Referitor la becul (becurile) din acest 
produs și becurile de schimb vândute 
separat: Aceste becuri sunt concepute 
pentru a suporta situațiile fizice extreme 
din aparatele electrocasnice, cum ar fi 
cele de temperatură, vibrație, umiditate 
sau au rolul de a semnaliza informații 
privitoare la starea operațională a 
aparatului. Acestea nu sunt destinate 
utilizării în alte aplicații și nu sunt 
adecvate pentru iluminarea camerelor din 
locuință.

• Acest produs conține o sursă de lumină cu 
clasa de eficiență energetică G.

• Folosiți exclusiv becuri cu aceleași 
specificații.

2.6 Serviciul de asistență tehnică
• Pentru a repara aparatul contactați 

Centrul de service autorizat.
• Utilizați doar piese de schimb originale.
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2.7 Eliminare

AVERTISMENT!
Pericol de rănire sau sufocare.

• Contactați autoritatea locală pentru 
informații privind eliminarea aparatului.

• Deconectaţi aparatul de la alimentarea de 
la reţea.

• Tăiați cablul de alimentare de la rețea 
chiar de lângă aparat și aruncați-l.

3. INSTALAREA

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

3.1 Amplasarea aparatului

Nu instalaţi aragazul în apropierea 
chiuvetei sau în apropierea dulapului cu 
chiuveta. Umiditatea / picăturile de apă 
pot pătrunde între panoul lateral şi dulap 
şi în timp pot deteriora vopseaua 
panoului lateral.

Puteţi instala aparatul electrocasnic de sine 
stătător cu dulapuri pe una sau două laturi şi 
în colţ.
Pentru distanțele minime pentru montare, 
verificați masa.

A
C

B

Distanţele minime
Dimensiuni mm
A 400

B 650

C 150

3.2 Date tehnice
Date tehnice

.

Tensiunea electrică 230 V

Frecvența 50 - 60 Hz

Clasa aparatului 1
Dimensiuni

Dimensiuni mm
Înălțime 858

Lățime 500

Adâncime 600

3.3 Nivelarea aparatului

Folosiți picioarele mici din partea de jos a 
aparatului pentru a seta suprafața superioară 
a aparatului la nivel cu alte suprafețe.

3.4 Protecție anti-înclinare
Setați înălțimea și zona corectă pentru 
aparat înainte de a fixa protecția anti-
înclinare.

ATENŢIE!
Asigurați-vă că ați montat protecția anti-
înclinare la înălțimea corectă.
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Verificaţi dacă suprafaţa din spatele 
aparatului este netedă.

Trebuie să montaţi protecţia anti-înclinare. 
Dacă nu o montați, aparatul se poate înclina.
Aparatul dvs. are simbolul afișat în imagine 
(dacă este cazul) pentru a vă reaminti să 
montați protecția anti-înclinare.

1. Montează protecţia anti-înclinare B - 343 
mm mai jos faţă de suprafaţa superioară 
a aparatului şi la A - 67 mm faţă de latura 
aparatului în orificiul circular pe un colier. 
Fixează-l cu șuruburi în materialul solid 
sau folosește un sistem de consolidare 
adecvat (perete).

A

B

2. Orificiul se găsește pe partea stângă din 
spatele aparatului. Ridicaţi partea din faţă 
a aparatului şi puneţi-l în mijlocul spaţiului 
dintre dulapuri. Dacă distanța dintre 
dulapurile de bucătărie este mai mare 
decât lățimea aparatului, trebuie să 
reglați distanțele laterale pentru a centra 
aparatul. 

Dacă ați modificat dimensiunile 
aragazului, trebuie să aliniați corect 
dispozitivul anti-răsturnare.

ATENŢIE!
Dacă distanța dintre dulapurile de 
bucătărie este mai mare decât lățimea 
aparatului, trebuie să reglați distanțele 
laterale în funcție de centrul aparatului.

3.5 Instalaţia electrică

AVERTISMENT!
Producătorul nu este responsabil dacă 
nu respectați măsurile de siguranță 
descrise în capitolele privind Siguranța.

Acest aparat este livrat fără ștecăr sau cablu 
de alimentare electrică. Borna de conectare 
este amplasată în spatele panoului din spate.
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AVERTISMENT!
Înainte de a conecta cablul de alimentare 
la terminal, măsurați tensiunea dintre 
fazele rețelei locuinței. După aceea, 
consultați eticheta de conectare din 
spatele aparatului pentru a utiliza 
instalația electrică corectă. Urmarea 
acestor pași împiedică erorile de 
instalare și deteriorarea componentelor 
electrice ale aparatului.

Tipurile de cabluri aplicabile pentru 
diferite faze:
Fază Dimensiune minimă 

cablu
1 3x2,5 mm²

Fază Dimensiune minimă 
cablu

3 cu neutru 5x1,5 mm²

AVERTISMENT!
Cablul de alimentare electrică nu trebuie 
să atingă partea aparatului hașurată în 
imaginea ilustrată.

4. DESCRIEREA PRODUSULUI
4.1 Prezentare generală

1 12 3 4 5

11

1

2

3

4

6

7

8

9

10

1 Butoane de selectare pentru plită
2 Indicator / simbol pentru temperatură
3 Buton de selectare pentru temperatură
4 Dispozitiv de programare electronic
5 Buton de selectare pentru funcțiile 

cuptorului
6 Element de încălzire
7 Bec
8 Ventilator
9 Suport pentru raft, detașabil
10 Adâncitură cavitate
11 Poziții raft

ROMÂNA 37



4.2 Aranjarea suprafeței de gătire

140 mm

140 mm
120/180 mm

140 mm

250 mm

6 5

1 2 3

4

1 Zonă de gătire 1200 W
2 Orificiu pentru abur - numărul și 

poziționarea depinde de model
3 Zonă de gătire 1100 / 2000 W
4 Zonă de gătire 1200 W
5 Indicator de căldură reziduală
6 Zonă de gătire 700 / 1700 W

5. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

5.1 Preîncălzirea și curățarea inițială
Preîncălziți aparatul gol înainte de prima 
utilizare și primul contact cu alimentele. 
Aparatul poate emite mirosuri neplăcute și 
fum. Ventilați camera în timpul preîncălzirii.
1. Scoate accesoriile și suporturile de raft 

detașabile din aparat. 
2. Setați funcția  . Setați temperatura 

maximă. Lăsați aparatul să funcționeze 
timp de 1 h. 

3. Setează funcția . Setează temperatura 
maximă. Temperatura maximă pentru 
această funcție este de 210 °C. Lasă 
aparatul să funcționeze timp de 15 min. 

4. Setează funcția . Setează temperatura 
maximă. Lăsați aparatul să funcționeze 
timp de 15 min. 

5. Opriți aparatul și așteptați să se 
răcească. 

6. Curăță aparatul și accesoriile doar cu o 
lavetă din microfibră, apă caldă și un 
detergent neagresiv. 

7. Introduceți accesoriile și suporturile 
detașabile ale raftului înapoi pe poziția lor 
inițială. 

5.2 Setarea orei
Trebuie să setați ora înainte de a pune în 
funcțiune cuptorul.

 se aprinde intermitent când conectați 
aparatul la rețeaua electrică, când a fost o 
pană de curent sau când cronometrul nu este 
setat.

Pentru a seta ora corectă apăsați  sau . 
După aproximativ cinci secunde, indicatorul 
pentru oră încetează aprinderea intermitentă, 
iar afișajul indică ora setată.

5.3 Modificarea orei

Nu puteți modifica timpul dacă rulează 
oricare dintre funcții.

Apăsaţi  în mod repetat până când 
indicatorul pentru funcția Timp se aprinde 
intermitent. 
Pentru a seta o nouă oră, consultați „Setarea 
orei”.
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6. PLITĂ - UTILIZARE ZILNICĂ

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

6.1 Descrierea zonelor de gătit
Zonele de gătit sunt dotate cu termostat și 
funcționează intermitent (se opresc și 
repornesc) în funcție de nivelul de căldură 
ales.

6.2 Nivel de căldură 
Setări încălzire

Simboluri Funcţie

Poziția oprit

Zonă dublă

Menţine cald

1 - 9 Setări încălzire

Folosiți căldura reziduală pentru a reduce 
consumul de energie. Dezactivați zona 
de gătire cu aproximativ 5 - 10 minute 
înainte de finalizarea procesului de 
gătire.

Rotiți butonul de selectare pentru zona de 
gătire selectată la nivelul de căldură necesar. 
Pentru a finaliza procesul de gătire, rotiți 
butonul în poziția oprit.

6.3 Utilizarea zonei de gătit simple
Pentru a utiliza o zonă de gătire simplă, rotiți 
butonul corespunzător la una dintre 
următoarele poziții:1-9. 

Pentru nivelurile de căldură 1-3, zona 
rămâne roșie pentru circa 2-3 secunde și 
apoi se dezactivează.

Zona funcționează la nivelul său maxim 
de putere după ce setați nivelul de 
căldură la 8 sau 9. 

6.4 Activarea și dezactivarea 
inelelor exterioare (duble sau ovale)
Puteți regla suprafața pe care gătiți la 
dimensiunile vaselor de gătit.
1. Dacă alegeți un nivel de căldură între 1 și 

9, funcționează doar partea centrală a 
zonei de gătit. 

2. Pentru a activa inelul exterior, rotiți 
butonul în sens orar peste nivelul 9 până 
la  . 

3. După aceea, rotiți butonul de selectare 
spre stânga la nivelul de căldură dorit 
(1-9). Inelul central și cel exterior 
funcționează împreună. 

Pentru a dezactiva inelul exterior, rotiți 
butonul în poziția oprit. Inelul central și cel 
exterior sau cel oval se dezactivează. 
Indicatorul se stinge. Pentru a reporni partea 
centrală a zonei de gătit, alegeți un nivel de 
căldură între 1 și 9.

6.5 Indicator de căldură reziduală

AVERTISMENT!
Cât timp indicatorul este vizibil, există 
riscul de arsuri din cauza căldurii 
reziduale.

Indicatorul apare când o zonă de gătire este 
fierbinte, însă acesta nu funcționează dacă 
alimentarea cu curent este întreruptă.
Este posibil să apară și indicatorul:
• pentru zonele de gătit învecinate chiar 

dacă nu le utilizaţi,
• când vasul fierbinte este pus pe zona de 

gătit rece,
• când plita este dezactivată, dar zona de 

gătit este încă fierbinte.
Indicatorul dispare când zona de gătit s-a 
răcit.
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7. PLITĂ - RECOMANDĂRI ȘI SUGESTII

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

7.1 Vase de gătit
Rezultatele gătirii depind de materialul de 
gătit

Baza vasului trebuie să fie cât mai 
groasă și cât mai plată posibil.
Asigurați-vă că bazele vaselor sunt 
curate și uscate înainte de a le pune pe 
suprafața plitei.

Nu utilizaţi vase pe plita ceramică cu 
baza cu muchii sau margini ascuţite, de 
ex. vase din fontă. Acestea ar putea 
zgâria sau deteriora permanent suprafaţa 
plitei.

Vasele din oțel emailat sau cu fund din 
aluminiu sau cupru pot cauza 
modificarea culorii suprafeței 
vitroceramice.

Pentru a economisi energie şi pentru a 
asigura funcţionarea corectă a plitei, partea 
inferioară a vasului trebuie să aibă un 
diametru minim adecvat (cel puţin la fel ca şi 
diametrul zonei).

7.2 Ghid de gătit simplificat

Datele din tabel au doar caracter 
orientativ.

Setări încălzire

Nivelul de căl­
dură

Utilizați pentru: Durată 
(min)

Recomandări

 - 1 Păstrați mâncarea gătită caldă. dacă este 
necesar

Puneți un capac pe vas.

1 - 2 Sos olandez, topit: unt, ciocolată, gela­
tină.

5 - 25 Amestecați din când în când.

2 Solidificare: omlete pufoase, ouă coap­
te.

10 - 40 Gătire cu capacul pus.

2 - 3 Fierberea înăbușită a orezului și a 
mâncărurilor care conțin lapte, încălzi­
rea alimentelor preparate.

25 - 50 Adăugați minim de două ori mai mult 
lichid decât orez, amestecați la jumă­
tatea procedurii mâncărurile care 
conțin lapte.

3 - 4 Înăbușiți legumele, peștele, carnea. 20 - 45 Adăugați câteva linguri de apă. Verifi­
cați cantitatea de apă în timpul proce­
sului.
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Nivelul de căl­
dură

Utilizați pentru: Durată 
(min)

Recomandări

4 - 5 Gătiți la abur cartofii și alte legume. 20 - 60 Acoperiți baza vasului cu 1-2 cm de 
apă. Verificați nivelul de apă în timpul 
procesului. Țineți capacul pe vas.

4 - 5 Gătiți cantități mai mari de alimente, 
tocane și supe.

60 - 150 Până la 3 l de lichid plus ingrediente.

6 - 7 Prăjire delicată: escalop, cordon bleu 
de vițel, șnițele, chiftele, cârnați, ficat, 
roux, ouă, clătite, gogoși.

dacă este 
necesar

Întoarceți când este necesar.

7 - 8 Crochete de cartofi, mușchiuleț, friptu­
ri.

5 - 15 Întoarceți când este necesar.

9 Fierbeți apă, gătiți paste, prăjiți carnea la suprafață (gulaș, friptură înăbușită, cartofi la friteu­
ză).

8. PLITĂ - ÎNGRIJIRE ȘI CURĂȚARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

8.1 Informații cu caracter general
• Curățați plita după fiecare utilizare.
• Utilizați întotdeauna vase cu baza curată.
• Zgârieturile sau petele închise la culoare 

de pe suprafața plitei nu au niciun efect 
asupra funcționării plitei.

• Folosiți un agent de curățare special, 
adecvat pentru suprafața plitei.

• Utilizați întotdeauna o racletă 
recomandată pentru plitele cu suprafață 
de sticlă. Utilizați racleta numai ca 
instrument suplimentar pentru curățarea 
sticlei după procedura standard de 
curățare.

AVERTISMENT!
Nu utilizați cuțite sau alte instrumente 
metalice ascuțite pentru a curăța 
suprafața de sticlă.

8.2 Curăţarea plitei
• Scoateți imediat: plasticul topit, folia de 

plastic, zahărul şi alimentele cu zahăr, în 
caz contrar mizeria poate deteriora plita. 
Aveți grijă să nu vă ardeți. Folosiți o 
racleta specială pe suprafața vitrată, la un 
unghi mare și îndepărtați resturile de pe 
suprafață. 

• Îndepărtați când plita s-a răcit suficient: 
depuneri de calcar, pete de apă, pete de 
grăsime, decolorări metalice strălucitoare. 
Curățați plita cu o lavetă umedă și un 
detergent ne-abraziv. După curățare, 
ștergeți plita cu o lavetă moale.

• Îndepărtați decolorarea metalică 
lucioasă: folosiți un amestec de praf de 
copt și suc de lămâie sau oțet.

9. CUPTOR - UTILIZARE ZILNICĂ

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

9.1 Pornirea și oprirea cuptorului
1. Rotește butonul de selectare pentru 

funcțiile cuptorului pentru a selecta 
funcția cuptorului. 
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2. Rotiți butonul de selectare pentru 
temperatură pentru a alege temperatura. 

Becul se aprinde atunci când cuptorul 
funcționează.

Pentru funcțiile fără încălzire nu este 
necesară setarea temperaturii.

3. Opriți cuptorul, rotiți butoanele de 
selectare pentru funcțiile cuptorului și 
temperatură la poziția oprit. 

9.2 Termostatul de siguranță
Funcționarea incorectă a cuptorului sau 
componentele defecte pot să cauzeze 
supraîncălzirea periculoasă. Pentru a preveni 
acest lucru, cuptorul are un termostat de 
siguranță care întrerupe alimentarea cu 
curent. În momentul în care temperatura 
scade, cuptorul pornește din nou în mod 
automat.

9.3 Funcțiile cuptorului
Funcțiile cuptorului

.

Poziția oprit
Cuptorul este oprit.

Becul cuptorului
Pentru a aprinde becul fără nicio funcție de gă­
tit.

SteamBake
Pentru a adăuga umiditate în timpul gătitului. 
Pentru a obține culoarea adecvată și crusta 
crocantă în timpul coacerii. Pentru ca prepara­
tele să nu se usuce în timpul reîncălzirii. Pen­
tru conservarea fructelor sau legumelor.

Încălzire jos
Pentru a coace prăjituri cu blat crocant.

Încalzire sus si jos 
Pentru a coace și frige alimentele pe o singură 
poziție a raftului.

Grill rapid
Pentru rumenirea alimentelor subţiri în cantități 
mari și pentru pâine prăjită.

Gătire intensivă
Pentru a frige bucăţi mari de carne sau pasăre 
cu os pe o poziţie a raftului. Pentru gratinare și 
rumenire.

Gătire cu aer cald
Pentru a rumeni sau coace alimente la aceeași 
temperatură de gătire pe mai mult de o poziție 
a raftului, fără amestecarea aromelor.

.

Aer cald umed
Această funcție a fost folosită pentru confor­
marea cu clasa de eficiență energetică și ce­
rințele de ecodesign (în conformitate cu EU 
65/2014 și EU 66/2014). Teste conforme cu: 
IEC/EN 60350-1.
Ușa cuptorului trebuie închisă pe durata gătirii 
pentru a nu întrerupe funcția și pentru a asigu­
ra funcționarea cuptorului cu cea mai ridicată 
eficiență energetică posibilă.
Atunci când folosiți această funcție, tempera­
tura din cavitate poate fi diferită de temperatu­
ra setată. Nivelul de căldură poate fi redus. 
Pentru recomandări generale cu privire la eco­
nomia de energie consultaţi capitolul „Eficienţa 
energetică", Economia de energie.
Această funcție este concepută să economi­
sească energia în timpul gătitului. Pentru in­
strucțiuni de gătit consultați capitolul Aer cald 
umed.

AirFry/
Aer cald cu ventilatie
Pentru a prăji mâncarea folosind mai puțin ulei 
sau fără hârtie de copt. Pentru preparate pre­
cum cartofi prăjiți sau pizza. /
Pentru coacerea simultană pe maxim două po­
ziții ale raftului și pentru uscarea alimentelor. 
Setați temperaturile cu 20 - 40 °C mai reduse 
decât pentru Încalzire sus si jos. 

Decongelare
Pentru decongelare. Timpul necesar deconge­
lării depinde de cantitatea şi mărimea prepara­
telor congelate.

9.4 Activarea funcției: SteamBake
Această funcție vă permite să îmbunătățiți 
umiditatea în timpul gătirii.

AVERTISMENT!
Pericol de arsuri și de deteriorare a 
aparatului.

Umiditatea eliberată poate provoca arsuri:
• Nu deschideți ușa aparatului atunci când 

folosiți funcția: SteamBake.
• Deschideți cu grijă ușa aparatului după 

utilizarea funcției: SteamBake.

Consultați capitolul „Informații și sfaturi”.

1. Deschideți ușa cuptorului. 
2. Umpleți adâncitura cavității cu apă de la 

robinet. 
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Capacitatea maximă a adânciturii cavității 
este de 250 ml.
Umpleți cu apă adâncitura cavității doar 
atunci când cuptorul este rece.

3. Setați funcția: SteamBake . 
4. Rotiți butonul de selectare pentru 

temperatură pentru a alege temperatura. 
5. Puneți alimentele în aparat și închideți 

ușa cuptorului. 

ATENŢIE!
Nu reumpleți cu apă adâncitura 
cavității în timpul gătirii sau atunci 
când cuptorul este fierbinte.

6. Pentru a dezactiva aparatul, , rotiți 
butoanele de selectare pentru funcții și 
temperatura cuptorului în poziția oprit. 

7. Îndepărtați apa din adâncitura cavității. 
AVERTISMENT!

Aparatul trebuie să fie rece înainte de 
a îndepărta restul de apă din 
adâncitura cavității.

10. CUPTOR - FUNCŢIILE CEASULUI
10.1 Afișaj
A B

A. Funcțiile ceasului
B. Timer

10.2 Butoane
Butoane cronometru

Buton Funcţie Descriere
MINUS Pentru a seta ora.

CEAS Pentru a seta o funcție a ceasului.

PLUS Pentru a seta ora.

10.3 Tabelul cu Funcțiile ceasului
Funcțiile ceasului

Funcția ceas Aplicație
TIMPUL Pentru a seta, modifica sau verifica ora curentă.

DURATA Pentru a seta durata de funcționare a cuptorului.

CRONOMETRU Pentru a seta timpul pentru numărătoarea inversă. Această funcție nu are 
nicio influență asupra funcționării cuptorului. Puteți seta CRONOMETRU 
oricând, chiar dacă cuptorul este oprit.
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10.4 Setarea funcției DURATA
1. Setați o funcție a cuptorului și 

temperatura. 
2. Apăsați  în mod repetat până când 

începe să clipească. 
3. Apăsați  sau  pentru a seta timpul 

pentru DURATA. 
Afișajul indică .
4. La încheierea duratei,  clipește și este 

emis un semnal sonor. Aparatul se 
dezactivează automat. 

5. Pentru a opri semnalul apăsați orice 
buton. 

6. Rotiți butonul pentru funcțiile cuptorului și 
butonul pentru temperatură în poziția 
oprit. 

10.5 Setarea CRONOMETRULUI
1. Apăsați  în mod repetat până când 

începe să clipească. 

2. Apăsați  sau  pentru a seta ora 
dorită. 

Cronometrul pornește automat după 5 
secunde.
3. La încheierea duratei setate, este emis 

un semnal sonor. Pentru a opri semnalul 
apăsați orice buton. 

4. Rotiți butonul pentru funcțiile cuptorului și 
butonul pentru temperatură în poziția 
oprit. 

10.6 Anularea funcțiilor ceasului
1. Apăsați repetat  până când indicatorul 

corespunzător funcției dorite începe să 
clipească. 

2. Apăsați lung . 
După câteva secunde simbolul funcției 
ceasului dispare.

11. CUPTOR - UTILIZAREA ACCESORIILOR

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

11.1 Introducerea accesoriilor
Un cod QR pentru broșura cu accesorii

.

Accesorii disponibile în funcție de 
model. Scanați codul QR pentru 
a vedea cum să utilizați acceso­
riile furnizate împreună cu apara­
tul. Puteți comanda accesoriile 
opționale separat. Pentru mai 
multe informații, contactați furni­
zorul dvs. local.

Micile adâncituri sporesc siguranța și oferă 
protecție împotriva înclinării. De asemenea, 
sunt și dispozitive anti-răsturnare. Marginea 
raftului împiedică alunecarea vaselor de pe 
acesta.
Introduceți accesoriul (raftul de sârmă /tava) 
între șinele de ghidare ale suportului raftului. 
Asigurați-vă că raftul atinge partea din spate 
a interiorului cuptorului.

Dacă tava dvs. are o pantă, poziționați-o 
spre partea din spate a interiorului cuptorului.
Dacă pe accesoriu există o inscripție, 
asigurați-vă că aceasta este orientată spre 
dvs.
Dacă utilizați o tavă cu orificii, așezați tava / 
tigaia dedesubt, pentru a colecta lichidele 
care picură.
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11.2 Ghidaje telescopice

Puteți instala ghidaje telescopice pe 
niveluri diferite ale rafturilor, cu excepția 
nivelului 4.

Instalarea ghidajelor telescopice
1. Rotiți ghidajul telescopic la aproximativ 

90°. 
2. Glisați opritorul de pe capătul din spate al 

ghidajului telescopic pe o șină de 
susținere a raftului. Asigurați-vă că 
puneți ghidajul pe partea corectă a 
cuptorului. 

1 cm

3. Rotiți ghidajul în poziția corectă. 
Elementul opritor care se află la un capăt 
al ghidajului telescopic trebuie să fie 
îndreptat în sus. 

4. Împingeți ghidajele până la peretele din 
spate al cuptorului. 

5. Împingeți capătul frontal al ghidajului 
telescopic pe șina de susținere a raftului. 
Există un clic atunci când opritorul de la 
capătul frontal se cuplează corect. 

6. Efectuați aceiași pași pentru a instala al 
doilea ghidaj telescopic. Asigurați-vă că 
cele două ghidaje telescopice sunt pe 
același nivel. 

Scoaterea ghidajelor telescopice
1. Apăsați și țineți apăsat opritorul de la 

capătul frontal al ghidajului telescopic. 

1
2

2. Trageți capătul frontal al ghidajului pentru 
a-l îndepărta de suportul raftului. 

3. Rotiți ghidajul telescopic la aproximativ 
90°. 

4. Scoateți capătul din spate al ghidajului 
din suportul raftului. 

5. Efectuați aceiași pași pentru a scoate al 
doilea ghidaj telescopic. 

12. CUPTOR - SFATURI ȘI SUGESTII

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

Temperatura și duratele de gătire din 
tabele sunt doar orientative. Acestea 
depind de rețetele și de calitatea și 
cantitatea ingredientelor utilizate.

12.1 SteamBake 

Înainte de preîncălzire, umpleți cu apă 
adâncitura cavității doar atunci când 
cuptorul este rece.

Consultați paragraful „Activarea funcției: 
SteamBake”
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Panificație
Aliment Apă în adânci­

tura cavității 
(ml)

Temperatură 
(°C)

Timp (min) Poziție 
raft

Accesorii

Pâine albă1) 100 180 35 - 40 2 Utilizați tava de gătit.

Chifle din aluat 
de pâine1)

100 200 20 - 25 2 Utilizați tava de gătit.

Pizza în stil cas­
nic1)

100 230 10 - 20 1 Utilizați tava de gătit.

Focaccia1) 100 190 - 210 20 - 25 1 Utilizați tava de gătit.

Fursecuri, pa­
teuri, croasan­
te1)

100 150 - 180 10 - 20 2 Utilizați tava de gătit.

Prăjitură cu pru­
ne, plăcintă cu 
mere, rulouri cu 
scorțișoară1)

100 180 20 2 Folosiți forma de tort.

1) Preîncălzește într-un cuptor gol timp de 5 minute înainte de gătire.

Gătitul alimentelor congelate
Aliment Apă în adânci­

tura cavității 
(ml)

Temperatură 
(°C)

Timp (min) Poziție raft Accesorii

Pizza congela­
tă1)

150 200 - 210 10 - 20 2 Folosiți raftul de sârmă.

Croasant con­
gelat1)

150 160 - 170 25 - 30 2 Utilizați tava de gătit.

1) Preîncălziți într-un cuptor gol timp de 10 minute înainte de gătire.

Regenerarea alimentelor
Aliment Apă în adânci­

tura cavității 
(ml)

Temperatură 
(°C)

Timp (min) Poziție raft Accesorii

Pâine albă 100 110 15 - 25 2 Utilizați tava de gătit.

Chifle din aluat 
de pâine

100 110 10 - 20 2 Utilizați tava de gătit.

Pizza în stil 
casnic

100 110 15 - 25 2 Utilizați tava de gătit.

Focaccia 100 110 10 - 20 2 Utilizați tava de gătit.

Legume 100 110 15 - 25 2 Utilizați tava de gătit.

Orez 100 110 15 - 25 2 Utilizați tava de gătit.

Paste 100 110 15 - 25 2 Utilizați tava de gătit.
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Aliment Apă în adânci­
tura cavității 
(ml)

Temperatură 
(°C)

Timp (min) Poziție raft Accesorii

Carne 100 110 15 - 25 2 Utilizați tava de gătit.

Frigere
Aliment Apă în adânci­

tura cavității 
(ml)

Temperatură 
(°C)

Timp (min) Poziție raft Accesorii

Friptură de porc 200 180 65 - 80 2 Folosiți raftul de sârmă 
plus tava de gătit.

Friptură de vită 200 200 50 - 60 2 Folosiți raftul de sârmă 
plus tava de gătit.

Pui 200 210 60 - 80 2 Folosiți raftul de sârmă 
plus tava de gătit.

Friptură de cur­
can

200 200 70 - 90 2 Folosiți raftul de sârmă 
plus tava de gătit.

12.2 Aer cald umed 
Produse

Aliment Tempe­
ratură 
(°C)

Timp (min) Poziție 
raft

Accesorii

Pâine și pizza

Chifle 190 25 - 30 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Chifle din aluat de pâine 200 40 - 45 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Pizza congelată 350 g 190 25 - 35 2 raft sârmă

Prăjituri în tavă de gătit

Ruladă 180 20 - 30 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Negresă 180 35 - 45 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Prăjituri în formă

Soufflé 210 35 - 45 2 șase vase ceramice ramekin pe raft de sâr­
mă

Blat de pandișpan 180 25 - 35 2 formă pentru aluat fraged pe raft de sârmă

Pandișpan 150 35 - 45 2 formă de prăjituri pe raft de sârmă

Pește

Pește în folie 300 g 180 25 - 35 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Pește întreg 200 g 180 25 - 35 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

File de pește 300 g 180 30 - 40 2 tavă de pizza pe raft de sârmă

Carne:
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Aliment Tempe­
ratură 
(°C)

Timp (min) Poziție 
raft

Accesorii

Carne în folie 250 g 200 35 - 45 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Frigărui de carne 500 g 200 30 - 40 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Articole mici coapte

Prăjituri 170 25 - 35 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Macarons 170 40 - 50 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Brioșe 180 30 - 40 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Biscuiți sărați 160 25 - 35 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Fursecuri 140 25 - 35 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Mini tarte 170 20 - 30 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Vegetarian

Legume mixte în folie 400 
g

200 20 - 30 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

Omletă 200 30 - 40 2 tavă de pizza pe raft de sârmă

Legume la tavă 700 g 190 25 - 35 2 tavă de gătit sau cratiță adâncă

12.3 AirFry 
Produse de patiserie
Aliment Cantitate Temperatură 

(°C)
Timp (min) Poziție 

raft
Croissant, congelat aprox. 350 g 180 - 220 15 - 30 2

Foitaj, congelat aprox. 400 g 180 - 220 15 - 35 2

Foitaj, proaspăt aprox. 300 g 180 - 220 15 - 35 2

Pizza congelată aprox. 340 g 180 - 220 20 - 35 2

Produse din cartofi
Aliment Cantitate Temperatură 

(°C)
Timp (min) Poziție 

raft
Cartofi prăjiți, congelați aprox. 650 g 180 - 220 20 - 30 2

Cartofi prăjiți groși, congelați aprox. 600 g 180 - 220 20 - 30 2

Cartofi wedges, congelați aprox. 650 g 180 - 220 15 - 25 2

Crochete aprox. 450 g 180 - 220 15 - 30 2
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Legume proaspete
Aliment Cantitate Temperatură 

(°C)
Timp (min) Poziție 

raft

Felii de zucchini, proaspăt1) aprox. 500 g 180 - 220 25 - 35 2

1) Adăugați 1 linguriță de ulei de măsline pentru a nu se lipi

Altele
Aliment Cantitate Temperatură 

(°C)
Timp (min) Poziție 

raft
Escalop, congelat aprox. 300 g 180 - 220 15 - 25 2

Creveți în aluat, congelați aprox. 200 g 180 - 220 15 - 25 2

Inele de calamar, congelate aprox. 250 g 180 - 220 15 - 25 2

Nuggets de pui, congelate aprox. 300 g 180 - 220 15 - 25 2

Degețele de pește pane, congelate aprox. 500 g 180 - 220 15 - 25 2

12.4 Informații pentru institutele de testare
Produse

Aliment Funcţie Tempera­
tură (°C)

Accesorii Poziție 
raft

Timp 
(min)

Prăjituri mici (16 bucăți pe 
tavă)

Încalzire sus si jos 160 tavă de gătit 3 20 - 30

Prăjituri mici (16 bucăți pe 
tavă)

Gătire cu aer cald 150 tavă de gătit 3 20 - 30

Prăjituri mici (16 bucăți pe 
tavă)

Aer cald cu ventila­
tie

160 tavă de gătit 1 + 3 30 - 40

Plăcintă cu mere (2 forme 
de Ø20 cm, setare diago­
nală)

Încalzire sus si jos 190 raft sârmă 1 65 - 75

Plăcintă cu mere (2 forme 
de Ø20 cm, setare diago­
nală)

Gătire cu aer cald 180 raft sârmă 2 70 - 80

Pandișpan fără grăsimi Încalzire sus si jos 180 raft sârmă 2 20 - 30

Pandișpan fără grăsimi Gătire cu aer cald 160 raft sârmă 2 25 - 35

Pandișpan fără grăsimi Aer cald cu ventila­
tie

170 raft sârmă 1 + 3 30 - 40

Biscuit pufos / Patiserie Încalzire sus si jos 140 tavă de gătit 3 15 - 30

Biscuit pufos / Patiserie Gătire cu aer cald 140 tavă de gătit 3 20 - 30

Biscuit pufos / Patiserie Aer cald cu ventila­
tie

140 tavă de gătit 1 + 3 15 - 30

Pâine prăjită Grill rapid 250 raft sârmă 3 5 - 10

ROMÂNA 49



Aliment Funcţie Tempera­
tură (°C)

Accesorii Poziție 
raft

Timp 
(min)

Burger de vită1) Gătire intensivă 250 raft de sârmă sau 
cratiță adâncă

3 15- 20 pe o 
parte; 10 - 
15 pe cea­
laltă parte

1) Preîncălziți cuptorul timp de 10 minute.

13. CUPTOR - ÎNGRIJIRE ȘI CURĂȚARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

13.1 Observații privind curățarea
Curățați partea din față a cuptorului cu o 
lavetă moale, apă caldă și agent de curățare 
slab.
Utilizați un agent de curățare dedicat pentru 
curățarea suprafețelor metalice.
Curăţaţi interiorul cuptorului după fiecare 
utilizare. Acumularea de grăsimi sau de alte 
resturi alimentare poate provoca un incendiu. 
Riscul este mai mare pentru tava de grătare. 
Curăţaţi toate accesoriile după fiecare 
utilizare şi lăsaţi-le să se usuce. Folosiți o 
lavetă moale cu apă caldă și agent de 
curățare. Nu curățați accesoriile în mașina 
de spălat vase (cu excepția tăvii AirFry).
Curățați petele dificile cu un produs special 
de curățat cuptorul. Nu folosiți agent de 
curățare a cuptorului pe suprafețele 
catalitice.
Nu curățați accesoriile anti-aderente și tava 
AirFry folosind un agent de curățare abraziv 
sau obiecte cu muchii ascuțite.

13.2 Pentru cuptoarele din inox sau 
aluminiu
Curățați ușa cuptorului numai cu o lavetă sau 
burete umed. Uscați-o cu o lavetă moale.
A nu se folosi bureți din sârmă, acizi sau 
produse abrazive, deoarece pot deteriora 
suprafața cuptorului. Curățați panoul de 
comandă al cuptorului cu aceeași precauție.

13.3 Curățarea adânciturii cavității
Procedura de curățare îndepărtează 
reziduurile de calcar din adâncitura cavității 
după gătitul cu abur.

Vă recomandăm să rulați procedura de 
curățare după cel mult 5 -10 cicluri ale 
funcției: SteamBake.

1. Puneți 250 ml de oțet alb în adâncitura 
cavității de la baza cuptorului. 
Utilizați maximum 6% de oțet fără ierburi.

2. Lăsați oțetul să dizolve reziduurile de 
calcar la temperatura mediului ambiant 
timp de 30 de minute. 

3. Curățați cavitatea cu apă caldă și o 
lavetă moale. 

13.4 Scoaterea suporturilor raftului
Pentru a curăța cuptorul, scoateți suporturile 
pentru raft.

ATENŢIE!
Aveți grijă când scoateți suporturile 
pentru raft.

1. Trageți partea din față a suportului pentru 
rafturi și îndepărtați-o de peretele lateral. 
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2. Trageți partea din spate a suportului 
pentru raft și îndepărtați-o de peretele 
lateral și scoateți-o în afară. 

2
1

Instalați accesoriile scoase în ordine inversă.

13.5 Curățare catalitică
Cavitatea este acoperită cu email catalitic. 
Aceasta absoarbe grăsimea.
Înainte de a porni curățarea catalitică:
• scoateți toate accesoriile .
• curățați baza cuptorului cu apă caldă și 

detergent neutru.
• curățați sticla de la interior a ușii cu apă 

caldă și o lavetă moale.

1. Setați funcția . 
2. Setați temperatura maximă și apoi lăsați 

cuptorul să funcționeze timp de 1 oră. 
3. Opriți cuptorul. 
4. După ce cuptorul se răcește, curățați 

cavitatea cu o lavetă moale și udă. 
Petele sau decolorarea stratului catalitic nu 
au niciun efect asupra proprietăților de 
curățare Catalitică.

13.6 Demontarea și instalarea 
panourilor de sticlă ale cuptorului
Puteți să scoateți panourile de sticlă din 
interior pentru a le curăța. Numărul panourilor 
de sticlă este diferit în funcție de model.

AVERTISMENT!
Țineți ușa cuptorului ușor deschisă în 
timpul procesului de curățare. Când o 
deschideți complet, se poate închide 
accidental, provocând potențiale daune.

AVERTISMENT!
Nu utilizați aparatul fără panourile de 
sticlă.

1. Deschideți ușa până când ajunge la un 
unghi de aproximativ 30°. Ușa stă singură 
când este ușor deschisă. 

30°

2. Țineți garnitura ușii (B) pe partea 
superioară a ușii de ambele părți și 
împingeți-o către interior pentru a elibera 
clema. 

1

2

B

3. Trageți garnitura ușii spre față pentru a o 
scoate. 

AVERTISMENT!
Când scoateți panourile de sticlă, ușa 
cuptorului încearcă să se închidă.

4. Țineți marginea superioară a panourilor 
de sticlă ale ușii și ridicați-le unul câte 
unul. 

5. Curățați panoul de sticlă cu apă și săpun. 
Uscați cu grijă panoul de sticlă. 

După terminarea curățării, montați panourile 
de sticlă și ușa cuptorului. Urmați pașii de 
mai sus în ordine inversă. Mai întâi instalați 
panoul mai mic, apoi cel mare.

ATENŢIE!
Asigurați-vă că ați montat corect panoul 
intern din sticlă în locașurile potrivite.
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13.7 Sertarul
Sertarul de depozitare se află sub cavitatea 
cuptorului.

AVERTISMENT!
Nu puneți alimente în interiorul sertarului.

AVERTISMENT!
Nu păstrați în sertar articole inflamabile, 
cum ar fi materiale de curățare, pungi de 
plastic, mănuși pentru cuptor, hârtie, 
produse de curățare, aerosoli, articole 
din plastic. Când utilizați cuptorul, 
sertarul poate deveni fierbinte. Există un 
risc de incendiu.

Sertarul de sub cuptor poate fi scos pentru a 
fi curățat.
Scoaterea sertarului: 
1. Trageți sertarul în afară până când se 

oprește. 
2. Ridicați ușor sertarul, astfel încât să 

poată fi ridicat în sus în unghi față de 
ghidajele sertarului. 

Pentru a instala sertarul, urmați procedura în 
ordine inversă.

13.8 Înlocuirea becului

AVERTISMENT!
Pericol de electrocutare.
Becul poate fi fierbinte.

1. Opriți cuptorul. Așteptați până când 
cuptorul este rece. 

2. Deconectați cuptorul de la sursa de 
alimentare electrică. 

3. Puneți o lavetă pe fundul cavității. 

Becul din spate
1. Rotiți capacul din sticlă al becului și 

scoateți-l. 
2. Curățați capacul de sticlă. 
3. Înlocuiți becul cu un bec adecvat rezistent 

la o temperatură de 300 °C. 
4. Montați capacul de sticlă. 

14. DEPANARE

AVERTISMENT!
Consultați capitolele privind siguranța.

14.1 Ce trebuie făcut dacă...
Depanare

Problemă Cauză posibilă Soluţie
Nu puteţi activa aparatul. Aparatul nu este conectat la o sursă 

electrică sau este conectat incorect.
Verifică dacă aparatul este conectat 
corect la rețeaua electrică.

 Siguranţa este arsă. Verificaţi dacă siguranţa este cauza 
defecţiunii. Dacă siguranţa se arde 
în mod repetat, contactaţi un electri­
cian calificat.

Plita nu poate fi pornită sau utilizată. Siguranţa este arsă. Porniți plita din nou și setați nivelul 
de încălzire în mai puțin de 10 de 
secunde.

Indicatorul de căldură reziduală nu 
se aprinde.

 Zona nu este fierbinte pentru că 
fost utilizată doar o scurtă perioada 
de timp.

Dacă zona a funcționat suficient de 
mult pentru a fi fierbinte, apelați la 
un Centru de service autorizat.

Nu puteți activa circuitul exterior.  Activați mai întâi circuitul interior.
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Problemă Cauză posibilă Soluţie
Cuptorul nu se încălzește. Cuptorul este dezactivat. Activați cuptorul.

 Setările necesare nu sunt setate. Asigurați-vă că setările sunt corec­
te.

 Ceasul nu este setat. Setaţi ceasul.

Becul nu funcționează. Becul este defect. Înlocuiți becul.

Aburul şi condensul se depun pe ali­
mente şi în cavitatea cuptorului.

Ați lăsat vasul cu mâncare prea 
mult timp în cuptor.

Nu lăsaţi vasele cu mâncare în cup­
tor mai mult de 15 - 20 minute după 
terminarea procesului de gătire.

Gătirea alimentelor durează prea 
mult sau prea puţin.

Temperatura este prea scăzută sau 
prea ridicată.

Reglaţi temperatura dacă este nece­
sar. Urmați sfaturile din manualul 
utilizatorului.

Afișajul indică „12.00". A fost o pană de curent. Setaţi ceasul.

Cuptorul nu poate fi pornit sau utili­
zat. Afișajul indică „400” și este emis 
un semnal acustic.

Cuptorul este conectat incorect la o 
sursă de alimentare electrică.

Verificați dacă cuptorul este conec­
tat corect la sursa de alimentare 
electrică (consultați schema de co­
nectare, dacă există).

Nu există performanțe bune la găti­
re atunci când folosiți funcția: 
SteamBake.

Nu ați activat funcția SteamBake. Consultați paragraful „Activarea 
funcției: SteamBake”.

 Nu ați umplut cu apă adâncitura ca­
vității.

Consultați paragraful „Activarea 
funcției: SteamBake”.

Apa din adâncitura cavității nu fier­
be.

Temperatura este prea mică. Setați temperatura la cel puțin 110 
°C.
Consultați capitolul „Cuptor - Sfaturi 
utile”.

Apa se scurge din adâncitura cavi­
tății.

Este prea multă apă în adâncitura 
cavității.

Dezactivați cuptorul și lăsați-l să se 
răcească. Ștergeți apa cu o lavetă 
sau un burete. Adăugați cantitatea 
corectă de apă în adâncitura cavi­
tății. Consultați procedura specifică.

14.2 Date pentru service
Dacă nu puteți remedia problema de unul 
singur, contactați comerciantul sau un centru 
de service autorizat.
Datele necesare solicitate de centrul de 
service se găsesc pe plăcuța cu date tehnice. 
Plăcuța cu datele tehnice se află pe cadrul 
frontal al cavității aparatului. Nu scoate 
plăcuța cu date tehnice din interiorul 
aparatului.

Informații produs

Vă recomandăm să notați datele aici:
Model (MOD.) .........................................

Numărul produsului 
(PNC)

.........................................

Numărul de serie (S.N.) .........................................
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15. CLASA DE EFICIENȚĂ ENERGETICĂ
15.1 Informații despre produs în conformitate cu Regulamentul din UE 
privind ecodesignul pentru plită
Date privind eficiența energetică

.

Identificarea mode­
lului

LKR564275K

Tipul plitei Plită în interiorul aragazului autonom

Numărul zonelor de 
gătire

4

Tehnologie de în­
călzire

Arzător radiant

Diametrul zonelor 
de gătire circulare 
(Ø)

Stânga spate
Dreapta față
Stânga față

14.0 cm
14.0 cm
18.0 cm

Lungimea (L) și 
lățimea (W) zonei 
de gătire necircula­
re

Dreapta spate W 14.0 cm
L 25.0 cm

Consumul de ener­
gie pe fiecare zonă 
de gătire (EC elec­
tric cooking)

Stânga spate
Dreapta spate
Dreapta față
Stânga față

181.8 Wh/kg
184.3 Wh/kg
181.8 Wh/kg
190.1 Wh/kg

Consumul de energie al plitei (EC electric hob) 184.5 Wh/kg
Date privind eficiența energetică

.

IEC/EN 60350-2 - Aparate de gătit electrocasnice - Partea 2: Plite - Metode pentru măsurarea performanței. 

15.2 Plită - Economii de energie
Puteți economisi energie în timpul gătirii 
zilnice dacă urmați recomandările de mai jos.
• Pentru încălzirea apei, utilizați numai 

cantitatea de care aveți nevoie.
• Dacă este posibil, puneți întotdeauna 

capacul pe vas.
• Înainte de a activa zona de gătit, puneți 

vasul pe aceasta.

• Baza vasului trebuie să aibă același 
diametru cu zona de gătire.

• Puneți vase mici pe zonele de gătit mici.
• Puneți vasul direct în centrul zonei de 

gătit.
• Pentru a păstra alimentele calde sau 

pentru a le topi folosiți căldura reziduală.

15.3 Informații despre produs și Fișa cu informații despre produs în 
conformitate cu Regulamentul UE privind etichetare ecologică și 
energetică pentru cuptoare,
Informații produs

.

Denumirea furnizorului Electrolux

Identificarea modelului LKR564275K 943005691

Index de eficiență energetică 94.9

Clasă de eficiență energetică A
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.

Consum de energie cu o încărcătură standard, modul convențional 0,84 kWh/ciclu

Consum de energie cu o încărcare standard, în modul ventilație 0,75 kWh/ciclu

Număr de cavități 1

Sursă de căldură Energie electrică

Volumul 58 l

Tip cuptor Cuptor în interiorul aragazului autonom

Masă 42.0 kg
Informații produs

.

IEC/EN 60350-1 - Aparate de gătit electrocasnice - Partea 1: Gamă, cuptoare, cuptoare cu abur și grill-uri - Meto­
de pentru măsurarea performanței.

15.4 Cuptor - Economisire energie
Următoarele sfaturi de mai jos vă vor ajuta să 
economisiți energie atunci când utilizați 
aparatul.
Asigură-te că ușa aparatului este închisă în 
timpul funcționării. Nu deschide ușa 
aparatului prea des în timpul gătirii. Menține 
garnitura ușii curată și asigură-te că este bine 
fixată în poziție.
Folosiți vase metalice și forme și recipiente 
întunecate care nu reflectă pentru o 
economie optimizată de energie.
Nu preîncălziți aparatul înainte de gătire 
decât dacă acest lucru este recomandat în 
mod specific.
Ai grijă ca pauzele să fie cât mai mici între 
două coaceri, atunci când pregătești mai 
multe preparate o dată.
Gătitul cu ventilator
Atunci când este posibil, folosește funcțiile de 
gătit cu ventilator pentru a economisi energie.

Căldura reziduală
Atunci când durata de gătire este mai mare 
de 30 de min, redu temperatura aparatului cu 
cel puțin 3 - 10 min înainte de încheierea 
gătirii. Căldura reziduală din interiorul 
aparatului va continua să gătească 
preparatul.
Folosiți căldura reziduală pentru a menține 
mâncarea caldă sau pentru a încălzi alte 
preparate.
Menținerea caldă a alimentelor
Alegeți setarea pentru cea mai mică 
temperatură posibilă pentru a folosi căldura 
reziduală și menține mâncarea caldă.
Aer cald umed
Funcție concepută pentru a economisi 
energie în timpul gătirii. Pentru detalii 
suplimentare, consultă capitolul „Aparat - 
Utilizare zilnică”, funcțiile aparatului. 

15.5 Informații despre produs pentru consumul de energie și timpul maxim 
de atingere a modului de putere scăzută aplicabil
Consum de curent

.

Consumul de putere în standby 0.8 W

Timpul maxim necesar pentru ca echipamentul să atingă automat modul de putere scăzută aplicabil 20 min.

16. INFORMAȚII PRIVIND MEDIUL

Reciclați materialele marcate cu simbolul . 
Pentru a recicla ambalajele, acestea trebuie 

puse în containerele corespunzătoare. Ajutați 
la protejarea mediului înconjurător și a 
sănătății umane reciclând deșeurile de 
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aparate electrice și electronice. Nu aruncați 
aparatele marcate cu simbolul  împreună 
cu deșeurile menajere. Returnați produsul la 
unitatea locală de reciclare sau contactați 
administrația locală.

Electrolux Appliances AB - Contact Address: 
Al. Powstancow Slaskich 26, 30-570 Krakow, 
Poland

56 ROMÂNA
*









867375931-C-422025


	SISUKORD
	1.  OHUTUSTEAVE
	1.1 Laste ja haavatavate inimeste turvalisus
	1.2 Üldine ohutus

	2. OHUTUSJUHISED
	2.1 Paigaldamine
	2.2 Elektriühendus
	2.3 Kasutamine
	2.4 Hooldus ja puhastus
	2.5 Sisevalgustus
	2.6 Hooldus
	2.7 Kõrvaldamine

	3. PAIGALDAMINE
	3.1 Seadme asukoht
	3.2 Tehnilised andmed
	3.3 Seadme loodimine
	3.4 Kaldumisvastane kaitse
	3.5 Elektriinstallatsioon

	4. TOOTE KIRJELDUS
	4.1 Üldine ülevaade.
	4.2 Keeduala paigutus

	5. ENNE ESIMEST KASUTAMIST
	5.1 Esialgne eelkuumutus ja puhastamine
	5.2 Kellaaja valimine
	5.3 Kellaaja valimine

	6. PLIIDIPLAAT – IGAPÄEVANE KASUTAMINE
	6.1 Keeduväljade kirjeldus
	6.2 Kuumusastmed
	6.3 Lihtsa keeduvälja kasutamine
	6.4 Välimiste ringide sisse- ja väljalülitamine (kaksik- või ovaal-)
	6.5 Jääkkuumuse indikaator

	7. PLIIDIPLAAT – NÕUANDED JA SOOVITUSED
	7.1 Keedunõud
	7.2 Lihtsustatud toiduvalmistamise juhend

	8. PLIIDIPLAAT – PUHASTUS JA HOOLDUS
	8.1 Üldteave
	8.2 Pliidi puhastamine

	9. AHI – IGAPÄEVANE KASUTAMINE
	9.1 Ahju sisse- ja väljalülitamine
	9.2 Turvatermostaat
	9.3 Ahju funktsioonid
	9.4 Funktsiooni aktiveerimine: SteamBake

	10. AHI – KELLA FUNKTSIOONID
	10.1 Ekraan
	10.2 Nupud
	10.3 Kellafunktsioonide tabel
	10.4 KESTUSE määramine
	10.5 MINUTILUGEJA määramine
	10.6 Kellafunktsioonide tühistamine

	11. AHI – TARVIKUTE KASUTAMINE
	11.1 Tarvikute sisestamine
	11.2 Teleskoopsiinid
	Telesoopsiinide paigaldamine
	Teleskoopsiinide eemaldamine


	12. AHI – NÕUANDED JA SOOVITUSED
	12.1 SteamBake
	12.2 Niiske küpsetus pöördõhuga
	12.3 AirFry
	12.4 Teave katseasutustele

	13. AHI – PUHASTUS JA HOOLDUS
	13.1 Märkused puhastamise kohta
	13.2 Roostevabast terasest või alumiiniumist ahjud
	13.3 Veeanuma puhastamine
	13.4 Restitugede
	13.5 Katalüütiline puhastamine
	13.6 Ahju klaaspaneelide eemaldamine ja paigaldamine
	13.7 Sahtel
	13.8 Lambi asendamine
	Tagumine lamp


	14. TÕRKEOTSING
	14.1 Mida teha, kui...
	14.2 Hooldusandmed

	15. ENERGIATÕHUSUS
	15.1 Pliidi tooteteave vastavalt ELi ökodisaini määrustele
	15.2 Pliidiplaat – Energiasäästlik
	15.3 Tooteteave ja tooteteabe leht vastavalt EL-i ahjude ökodisaini ja energiamärgistuse eeskirjadele.
	15.4 Ahi – Energia kokkuhoid
	15.5 Tooteteave energiatarbimise ja kohaldatava madala energiatarbega režiimini jõudmiseks kuluva maksimaalse aja kohta

	CUPRINS
	1.  INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA
	1.1 Siguranța copiilor și a persoanelor vulnerabile
	1.2 Informații generale despre siguranță

	2. INSTRUCȚIUNI DE SIGURANȚĂ
	2.1 Instalarea
	2.2 Conexiunea electrică
	2.3 Utilizarea
	2.4 Întreținerea și curățarea
	2.5 Iluminare interioară
	2.6 Serviciul de asistență tehnică
	2.7 Eliminare

	3. INSTALAREA
	3.1 Amplasarea aparatului
	3.2 Date tehnice
	3.3 Nivelarea aparatului
	3.4 Protecție anti-înclinare
	3.5 Instalaţia electrică

	4. DESCRIEREA PRODUSULUI
	4.1 Prezentare generală
	4.2 Aranjarea suprafeței de gătire

	5. ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
	5.1 Preîncălzirea și curățarea inițială
	5.2 Setarea orei
	5.3 Modificarea orei

	6. PLITĂ - UTILIZARE ZILNICĂ
	6.1 Descrierea zonelor de gătit
	6.2 Nivel de căldură
	6.3 Utilizarea zonei de gătit simple
	6.4 Activarea și dezactivarea inelelor exterioare (duble sau ovale)
	6.5 Indicator de căldură reziduală

	7. PLITĂ - RECOMANDĂRI ȘI SUGESTII
	7.1 Vase de gătit
	7.2 Ghid de gătit simplificat

	8. PLITĂ - ÎNGRIJIRE ȘI CURĂȚARE
	8.1 Informații cu caracter general
	8.2 Curăţarea plitei

	9. CUPTOR - UTILIZARE ZILNICĂ
	9.1 Pornirea și oprirea cuptorului
	9.2 Termostatul de siguranță
	9.3 Funcțiile cuptorului
	9.4 Activarea funcției: SteamBake

	10. CUPTOR - FUNCŢIILE CEASULUI
	10.1 Afișaj
	10.2 Butoane
	10.3 Tabelul cu Funcțiile ceasului
	10.4 Setarea funcției DURATA
	10.5 Setarea CRONOMETRULUI
	10.6 Anularea funcțiilor ceasului

	11. CUPTOR - UTILIZAREA ACCESORIILOR
	11.1 Introducerea accesoriilor
	11.2 Ghidaje telescopice
	Instalarea ghidajelor telescopice
	Scoaterea ghidajelor telescopice


	12. CUPTOR - SFATURI ȘI SUGESTII
	12.1 SteamBake
	12.2 Aer cald umed
	12.3 AirFry
	12.4 Informații pentru institutele de testare

	13. CUPTOR - ÎNGRIJIRE ȘI CURĂȚARE
	13.1 Observații privind curățarea
	13.2 Pentru cuptoarele din inox sau aluminiu
	13.3 Curățarea adânciturii cavității
	13.4 Scoaterea suporturilor raftului
	13.5 Curățare catalitică
	13.6 Demontarea și instalarea panourilor de sticlă ale cuptorului
	13.7 Sertarul
	13.8 Înlocuirea becului
	Becul din spate


	14. DEPANARE
	14.1 Ce trebuie făcut dacă...
	14.2 Date pentru service

	15. CLASA DE EFICIENȚĂ ENERGETICĂ
	15.1 Informații despre produs în conformitate cu Regulamentul din UE privind ecodesignul pentru plită
	15.2 Plită - Economii de energie
	15.3 Informații despre produs și Fișa cu informații despre produs în conformitate cu Regulamentul UE privind etichetare ecologică și energetică pentru cuptoare,
	15.4 Cuptor - Economisire energie
	15.5 Informații despre produs pentru consumul de energie și timpul maxim de atingere a modului de putere scăzută aplicabil


